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THE PEOPLE AND THE
INTELLECTUALS

by
GYORGY ACZEL

The text of a talk delivered by Gydrgy Aczél, Secretary of the Central
Committee of the Hungarian Socialist Workers’ Party with special
responsibility for cultural matters, at the 1p68 general meeting of TIT
(Societyfor the Dissemination of Knowledge).

here was a time when we used to open a discussion by leading up
to the question from its antecedents, by showing its past. These
days we are likely to begin with the tasks ahead and say less about
what went before. But discussing culture, it is nevertheless useful
to remind ourselves a little of the past.

Structurally Hungarian culture was characterized by a deep gulf between
the culturally backward masses (who should not be blamed for their
ignorance) and a thin relatively highly cultured layer.

Hungarian pre-liberation literature is the best evidence of the extent to
which these scholars, artists, writers and educators felt responsible for the
people, and how much they suffered because of its backwardness. The road
Hungarian agrarian development took deeply affected also the shape of
culture in our past. There was here, in respect of both culture and scientific
knowledge, a staggering disproportion between the standards of the thin
upper layer and that of the broad masses; that is, culture had no wide
social basis, no firm scholarly creative element that might have stopped it
being blown about by the winds of fashion. That is what basically character-
ized the cultural structure of our country before liberation. It is impossible
to neglect this past when analysing the problems of the present.

Changes in Demands on Culture

A process of general and many-sided cultural development, which was
only temporarily interrupted by sectarianism and revisionism, took place in
Hungary after 1945. Particularly impressive advances in mass education
took place in the past ten years. A further large number of workers, peasants
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and intellectuals not only grew accustomed to culture but came to look at
it as a part of their daily necessities. Their demands have substantially
changed in this area also. This favourable trend is not the same everywhere,
it is more vigorous as regards reading, the spread of verse and prose, and
perhaps less so in the fine arts; it is more forceful in one branch of the
natural sciences than in another. We have to take these differences into
account in the interest of a more harmonious cultural development of the
broad masses. Equally we have to bear in mind social changes which have
taken place. The village of old, where the priest or parson, the school-
master, the notary and an occasional doctor were the intellectuals, has
disappeared. There is no village today where the number of local intel-
lectuals has not grown. But the number of peasants who have come into
contact with one cultural activity or another has also increased many times
over, and the cultural appearance of the whole countryside has changed
with them. The same applies to the whole of our new society.

Amidst everyday problems, troubles and worries we sometimes forget
about the long way our people have come, about the results achieved by
the entire Hungarian nation. It is this failure of memory that breeds pes-
simism, defeatism and disbelief in certain people. In connection with these
problems it is worth recalling some general symptoms which appear in our
cultural and ideological work, or—I might as well say—in the propagation
of knowledge.

N either Isolation nor “Integration”

We come across two false views regarding the propagation of culture.
In Hungary proponents of the first simply ignore that there exist ideologies
other than Marxism, or if they take note of the existence of hostile ideologies,
they simplify their essence and treat them as products of either absolute
stupidity or absolute malevolence; therefore they want to fight them by
administrative means. They demand that we close the frontiers against
cultural and intellectual exchanges, they want to isolate Hungarian culture.
This, however, we cannot do, and if we nonetheless tried, an unnatural
situation would come about, we would become ill-informed, weak and
powerless, for no vigorous plant can grow in a hothouse.

The second wrong view we encounter day after day is the notion of
cultural “integration.” The essence of this train of thought is that we live
in an age of technological and scientific revolution where the class content
of culture becomes less and less important. As a result of this revolution,
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we are told, modern bourgeois sociology has set up, and dealt with many
problems, all that has to be done is to take over the results. Today, according
to such theories, Marxism can be made “competitive” if it is integrated on
a broad basis with the achievements of bourgeois sociology. These ideas—
once they are turned into theories and ideologies—mean the revision of
Marxism; thus they are revisionist. They are wrong because they leave out
of account the most important feature of our age, namely that what char-
acterizes it in the first place is the world-wide struggle between imperialism
and socialism, and not the fact that the so-called “industrial society” was
born as a result of the scientific and technological revolution. For this reason
we reject the integration and blending of the “achievements” of bourgeois
sociology with Marxism, for they are not in a position to answer the
fundamental questions of our age, and any integration with them would
be surrender and submission to a bourgeois ideology. Our aim is to answer
the principal questions of our age on the basis of Marxism-Leninism (that
is, we demand that our ideology be scientific), and to fight and overcome
the ideologies opposed to socialism. This fight is a historical necessity for
us. Again and again we have to demonstrate to our people and to the world,
that we know more and different things too, that we can provide better
and more correct answers to the questions of our times than the bourgeoisie.
And what makes us capable of a}l this is not integration, but the progressive
development of our world outlook, our theory, our knowledge, our tech-
nology and our culture.

We oppose creative, living Marxism to the isolation of the dogmatists
and the integration of the revisionists. The sort of creative Marxism which
every day gains new adherents in all parts of the world, even among those
who have not started out as Marxists. The ideological struggle can therefore
be waged not by taking isolation or integration as a basis, but by answering
the new questions reality poses boldly, on the scientific basis of creative
Marxism, and by conducting a resolute struggle and polemic against bour-
geois ideologies, relying on the same basis. So, in addition to saying no to
bourgeois ideologies, to the rightist and leftist distortions of Marxism-
Leninism, we seek and find positive answers to the principal questions of
our age—that attractive yes which is capable of winning over the honest
people who sincerely seek a solution to the problems of our world today.

We have immense potentialities ahead of us in this struggle. Technology
and all the mass media are at our disposal. Sometimes we are inclined to
overestimate or to underestimate technology. We often meet the notion
that television and radio will supplant a live oral propagation of knowledge.
We are convinced that technical means will never supersede direct human
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contact or direct human communication, at most they can change the form,
perfect the methods and improve the relationship between creative artists,
scientists and public figures, on the one hand, and the recipients, the
spectators and readers, on the other—a process which has already started
to take shape and whose pace of development will, we think, quicken.

The New Intellectuals™

An indispensable ally of the people in the struggle fought in the cultural
field are the socialist-minded intellectuals. We endeavour to make sure that
those who are whole-hearted and unequivocal supporters of socialism will
in the first place, and above all, be given the chance to be active in the
social sciences. We are used to saying that a new kind of intellectual has
come into being. The concept of “the new intellectual” must, however, be
construed with all its complexity. A new intellectual is not necessarily one
who graduated from university after liberation, and an old intellectual is
not necessarily one who finished his university studies earlier. We consider
that a new intellectual is one whose world outlook is new, that is socialist,
and an old intellectual is one who has a conservative, non-Marxist, non-
socialist world outlook.

The new intellectuals are closely linked with the people, and our people
demand these ties. This applies also to the intellectuals grouped around the
Society for the Dissemination of Knowledge which, together with a number
of other associations, provides the organizational framework to satisfy this
claim. We look on this Society as a highly important organization since it
makes it possible for tens of thousands of people—party members and
others—too, to take an active part in the shaping of our society, in the
carrying out of the cultural revolution in the Leninist sense. It would be
wrong to interpret this in such a way that there are those in charge of elevat-
ing the cultural standard of the people, and there are the people whose
standard has to be raised. This “elevating action” coming from outside is
substantially foreign to the real process, it is alien to socialism. The people
act on the socialist, humanist, technical and scientific intellectuals within
a framework of powerful mutuality and the work of these intellectuals acts
upon the people. The dictatorship of the proletariat guarantees the people’s
cultural advancement, which is greatly helped by the old and the new intel-

* The term intellectuals is used here as the equivalent of the Hungarian értelmiség. It covers all
those in an occupation that normally requires a university education, writers, artists, scientists, civil
servants, and professional people (doctors, engineers, architects, journalists, schoolteachers, etc.).
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lectuals, though not as a force rendering help from outside, but as a section
which is actively working as part of an historical process.

We are aware that the raising of the cultural standard of the people
necessitates dealing with a number of educational problems as well. Educa-
tional problems, not remedial teaching; for whoever in the people’s state
approaches the people as a “saviour of the people” or “friend of the people”
is seriously mistaken. The people are healthy, the people are strong, what
they need are not healers but men who work with them. This basic approach
must prevail in our entire work of adult education, for otherwise we shall
inadvertently adopt the manners of broad gestures and patronizing con-
descension, which are alien to the people and are bound to lead to an
impasse.

We demand that popularizing of education be socialist. The Society for
the Dissemination of Knowledge fulfils an important function also by under-
taking to persuade those whose ideological interpretation of reality still
differs from ours. In our country nobody suffers if his convictions regarding
one or another question are different from ours. On political issues of prime
importance we have cooperated and still cooperate in practice with those
professing a different world outlook. We have evolved a style enabling
cooperation also in the propagation of knowledge, except for sociological
subjects whose content is of an expressly class character. The aim of this
cooperation is to bring closer to us those who are still farther away, to
involve in our work new and new sections of the people on the basis of
socialism.

In our opinion (and this is one of the many criteria) one is a communist
as long as one believes in the attractiveness of our ideas, in the malleability
and educability of people, and believes that others also may meet our ideas
and identify themselves with them. Of course, a condition of this encounter
is firmness and consistency in principle on the part of Marxists.

This is the chief point of the discussions going on in our public life. We
think that these discussions are in general useful, and even that we ought
to make better use of them, for it promotes progress if we educate people
to do more independent thinking. In this too we have good experiences,
such as the discussions that took place prior to the introduction of the new
economic mechanism. It is also obvious that the new economic mechanism
itself has a stimulating effect on thinking, it turns discussions in a favourable
direction.

Time was when some tried to oppose science to its popularization, as
though the public dissemination of the results of scientific work reduced
the scholars’ scientific standing. The best of our scholars have always rejected
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this and maintained that the propagation of knowledge can do harm only
to pseudo-science and to doctrinaires. We think this view will prove increas-
ingly attractive. The composition of the present audience is also a guarantee
of this: academicians and university professors sitting side by side with
medical practitioners and village schoolmasters.

The People Cannot Be Replaced

We often hear complaints—more often from artists and movie people,
less often from musicians—about the people being “backward.” Not only
is this untrue in such a summary sense, we might also quote Brecht
when he said on a different sort of occasion, that the people cannot be
replaced. You can serve only the real people, and not some kind of imaginary
ideal. As people and public tend to become identical notions, | think we
can rightly recommend this saying of Brecht’s to our writers and artists.
We can boast magnificent examples also of how the people can be well
served and still be raised: Béla Bartok in the past and until recently, Zoltan
Kodaly, who in the creative period of their lives did not consider it a
senseless waste to wander around Hungarian villages and towns, to use
radio, and later television, primary and secondary schools, and direct com-
munication to teach the masses to love music. It is due to their work that
our concert halls everywhere in the country are filled to capacity. And this
is also a cautionary tale, perhaps the propagation of culture needs fewer
complaints and more creative action.

Of course, we have to take into consideration that it is not enough to
register demands, we also have to be able to change them. We want to
educate every citizen to be a man living and thinking in a socialist manner,
and this requires us to continue improving the culture, taste and interests
of a good many people. We still have very much to do in this field, and
we can succeed only if we work in close contact with the people.

Democratic Socialism and Culture

My starting-point has been that our potentialities and our tasks are
enormous, but it is also true that we have to get our work done in an
extremely complicated situation. New questions crop up, and the people
need help to grasp and solve them. The biggest help to all of us would be
if we managed to make larger masses understand that there is only one
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possibility for the progress of mankind, socialism. Only this can provide
mankind with a rational existence and life. Among other things, because
we want to create for all not only materially better and more advanced,
and humane living conditions—this, too, of course—but we want to ensure
that life makes the individual pursue rational, humane purposes.

A view is emerging in the capitalist world, and it is sometimes heard
here as well—the bankruptcy theory, which is actually a reflection of the
failure of capitalism, for it is evidence that the theory of the “welfare
state” has failed. That society is in a state of profound crisis, because it
has been unable to give man something to live for, some content to his life
even where material well-being has reached a relatively high standard. We
have talked about this crisis so much in seminars—though in a somewhat
vulgarizing manner—that now, as it appears in a form different from the
one we expected, we do not grasp it properly, nor do we draw the right
conclusions. Sometimes we get the impression that the conclusions of our
discussions contain too many themes which result from a scepticism seem-
ingly justified in capitalism, and few positive aspects that might be war-
ranted by our conditions of existence.

I should like to remind you that the most controversial question ten years
ago was: Does Hungarian agriculture need cooperative farms? Are the
necessary preconditions there? When should they be established, now or
in the next century. Or ought we to have set them up yesterday? One who
in the course of years has followed the relevant discussion with attention
could see how Hungarian national unity took shape in this apparently
interminable debate which was frequently sidetracked. The dispute over
whether cooperative farms were needed, and whether they consitute a good
or a bad way of farming, is no longer relevant to the life of Hungarian
society. The controversy is now centred on the different ways and means of
finding out how the cooperative farm movement might be improved and
perfected. This is also proof that a debate in this country is not a sign
of crisis but a necessity dictated by development, a means helping to provide
the answers to the questions of our age.

The Hungarian Socialist Workers’ Party and the government are now
looking for ways and means to develop socialist democracy further. Democ-
racy is intended to strengthen socialism, and the strengthening of socialism
expands democracy. So, when we speak of the expansion of democracy, we
unequivocally think of the development of socialist democracy. The demand
for democracy, the ability to make use of it, and a sense of responsibility
are inseparable from one another. We know from experience that, just as
cultural work was of immense help in establishing the cooperative farm
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movement, the development of a socialist democracy also requires that the
people possess a steadily improving and growing culture. In town and
country, and in every workplace such an outcome demands that the culture
and responsibilities of the people grow together with growing possibilities.
Democracy increases the people’s cultural demands and their culture, while
the refinement and culture of the people increase the demand for a socialist
democracy and the sense of responsibility necessary to make use of democ-
racy.
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HUNGARIAN UNIVERSITY REFORM

by
BELA KOPECZI

eaven knows there is hardly anyone in the world today who

has never heard of university reform; and if our methods are

a little more peaceable than most, the subject itself is still of

the utmost concern to us, and one which is exercising our minds
at present.

|. Education—Principles and Methods

To begin with we must ask ourselves the purpose of university education.
Let me give my own definition first, to clear the ground.

The first problem confronting us is the knowledge to be transmitted.
Before 1945 Hungarian universities, generally speaking, followed the
Austro-German model. Except for advanced training in technology and
agriculture, all the other branches of knowledge were grouped in a single
university devoted to theology, arts, the natural sciences, law and medicine.
Such a structure is based on the assumption of the indivisibility of all
knowledge.—a concept which, with the advent of the scientific revolution,
has long since lost all validity. The fiction, however, continued to be
maintained, partly through force of tradition, and partly as an instrument
in enforcing a rigidly ideological and administrative system of centraliza-
tion. After the downfall of the 1919 Republic of Councils institution-
alized religion and extreme nationalism were the dominating cultural in-
fluences in the Hungarian university, and its three main aspects, in the
form of nineteenth century positivism, political amateurism in science and
finally the German “Geistesgeschichte,” pervaded the whole curriculum.
The last-named of the three, the German Geistesgeschichte was indeed adopted
by the better professors as the foundation stone for a more modern outlook.
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These principles and the methods, therefore, with a few exceptions, dictated
the selection of the type of knowledge to be taught in universities. There
were, of course, a number of excellent teachers and scholars notwithstanding,
who founded new schools of thought and initiated original research.

After 1945 the whole question of the subjects for teaching suitable to
universities came to the fore in a radically transformed social and intellectual
environment. First of all the ancient structure of the universities was changed.
Theological faculties were converted into theological academies attached to
their respective denominations, and the medical faculty into an independent
university. The lessons of secularisation and of specialization in disciplines
were thus put into practice in terms of university structure, but the reform
could not stop there. A new concept of academic culture had to be worked
out. Following 1945 the introduction to Marxism came with the impact of
a real discovery to Hungarian intellectuals. The materialist character of
Marxism, its historical approach, its avowed purpose of changing society,
greatly attracted both the young—eager to create something new—and their
teachers. Not that all teachers accepted it. Even after twenty years of
socialist change the percentage of university teachers who are non-Marxists
and without party affiliation is very high. In spite of this it can be said that
Marxism determined the character of the new view of culture in a sovereign
manner.

The achievements of this period were considerable and incontestable.
There were also many mistakes. Among others, a certain hard practical
approach in terms of the subject-matter of the curricula, examinations, and
the future prospects of students, which, together with the introduction of
teaching methods more akin to a secondary school than a university, crippled
the syllabus and lowered the level of scientific research.

Starting in 1953 we gradually dealt with the damage done by dogmatism.
In 1961 a general educational reform, which included higher education, was
carried out. The general aims inspiring the reform were as follows: to adapt
education more effectively to national economic, scientific and cultural
needs; to bring the subjectmatter of study up to date, i.e. a sounder
selection, to take modern scientific developments into full account, and
finally to renew and enrich the teaching of Marxism in order to provide
a valid world concept for young intellectuals. New programmes were in-
troduced along these lines; universities, faculties and professors were
given greater independence in their implementation. This led to further
specialization in the curricula and a more scholarly choice of subjects.
Professors and students were given greater freedom of initiative and
personal taste. An effort was made to improve the teaching of the history
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of philosophy, psychology, sociology, ethics, aesthetics, and theory of edu-
cation. An atmosphere of free discussion came into being which made the
development of several trends within the same discipline possible, the
extension of seminars and practical instruction for instance, or the intro-
duction of sandwich courses by the use of the fifth year to introduce the
student to the practice of teaching or scientific research.

Should we be satisfied with the results? Far from it. | believe that the
university needs—if not arevolution—at least a process of continuous reform.
As far as the store of knowledge which universities impart is concerned,
one is perpetually faced by what we call “maximalism”. The progress of
science leads to the accumulation of new facts and information demanding
an unceasing selection and re-selection of the subject-matter. Unfortunately
the majority of professors do no more than add new facts to the old, and
academic culture is thus distinguished by its pseudo-encyclopaedic character.

Another problem concerns the general orientation of university education.
I am increasingly convinced that university education, particularly in the
first two years, should be directed towards “the basic formation” of the
students, and that specialization should only come afterwards.

The third difficulty concerns the question of human attitudes, based on
a scientific world outlook. Fdere it is of vital importance to create closer
links between the general subjects and the more specialized disciplines, in
order to give students a well-balanced culture, which excludes philistime
barbarism and makes it possible for them to get their proper bearings in
society.

To carry out these tasks not only the continuous re-assessment of the
content of university education is needed, but equally a radical revision of
teaching methods. | believe that seminars and practical work, conducted in
small groups would prove particularly useful. Lectures, of course, are still
indispensable, but they should not be used as a display counter for learned
positivism or bombastic nonsense. Their purpose should be to focus attention
on the general lines of development of a given discipline, on the inter-
connections of various phenomena, and on scientific problems awaiting solu-
tion. The number of compulsory hours students are required to spend at the
university attending lectures or seminars should be reduced. In certain
branches they may amount to as much as 36 to 38 hours a week; the target
should be nearer 25. This would allow students to spend more time working
on their own, which is essential if the standard of intellectual development
and sound specialization is to be raised. Such a change in methods, however,
cannot be carried out without certain facilities: well-equipped laboratories
and libraries, new premises, and a larger teaching staff.
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2. Scientific Research: Impediments and Possibilities

I should now like to turn to the scientific research carried on in the
universities. Until quite recently this had been relegated to the background,
particularly in certain subjects and certain faculties. It can be explained—
in part—by the growth in the number of students and the increase in the
day to day tasks of teaching. But it was also due to a general theory of the
“division of labour” which then prevailed, and which I believe had increas-
ingly harmful effects. The result was that from 1949 onwards the Academy
of Sciences founded a number of institutes, beginning with institutes devoted
to the natural sciences and following later with others devoted to the social
sciences. That these bodies are far more efficient in certain branches of
research than the institutions of higher education—and particularly in team
research—cannot be denied. This however does not justify the contraction
of opportunities for scientific research in university departments traditionally
associated with such work. W ith the exception of certain departments with
a record of excellent work behind them, scientific research by the teaching
staff is limited to the compilation of theses for the grade of candidate or for
a doctorate, both of them qualifications for further academic advancement.
According to official statistics the teaching staff are unable to devote more
than 20 per cent of their time to research, and even this is only an approxi-
mate figure, since teaching duties will frequently interrupt research and
impair its efficiency.

| believe that the university will be unable to discharge its educational
task effectively unless the teaching staff is actively involved in contemporary
problems of science. How can the recurrent modernization of syllabus and
subject-matter be achieved without knowledge of the latest developments
and without personal experimentation in the latest developments and without
personal experimentation in the latest methods? The recruitment of research
scientists, whether we like it or not, takes place at the universities. Can the
teaching staff remain indifferent towards the choice made by students or be
incapable of guiding them? Many of the university chairs are occupied by
excellent scientists, qualified to contribute to the solution of scientific
problems, and a small country like Hungary can hardly afford to set up a
separate academic institute for every branch of science.

The development of scientific research at the universities goes beyond
matters of higher education as such. All over the world—including the
socialist countries—we find scientists or scientific institutes or movements
attempting to assure themselves a monopoly in a given discipline. While
subjectively understandable, such attempts are objectively harmful; the
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remedy lies in the provision of other institutes capable of competition. The
public has slowly come to realize this fact, and as a result scientific life is
being reorganized on a new basis which will allow for competition in
research.

3. The University Structure: Democracy and Efficiency

All these projects of reform affect the present university structure. The
Hungarian university system has always been highly centralized and the
dogmatic policies of 1948-1953 reinforced this trend. Since that time
several changes have been introduced without, however, making fundamental
structural changes. The higher university authorities, the Rector and the
Deans of Faculties, are appointed either by the Council of Ministers or by
the Minister of Culture. Election of the professors is by secret ballot, by the
Council of the University and the council of the faculty concerned, yet they
too are appointed by the Council of Ministers, on the basis of this vote.
Readers are also appointed by the Minister, but lecturers and assistant
lecturers by the Rector. The Rector is advised by a University Council
consisting of the Vice-Rectors, deans of the faculties and a certain number
of professors. The deans of faculties are similarly advised by faculty councils
consisting of all the professors of each faculty. After the Liberation certain
democratic measures in the structure of the University were introduced:
party, trade union and youth organizations were represented on the University
and faculty councils. Centralisation also applied to the content of the cur-
riculum. The curriculum, after consultation, however, with the appropriate
university authorities, is prescribed by the Ministry of Culture. Finally, the
economic system also acted in favour of centralisation. The expenditure of
the University budget was—and indeed still is—governed by a thousand and
one rules and decisions of the Ministry of Culture.

The plans for reform envisage agreater independence within the universities
themselves, as well as greater independence in their dealings with the Min-
istry of Culture. The university will have complete jurisdiction over all
matters of teaching content, for instance, such as curricula, examinations,
methods of teaching etc. It will also have more financial freedom within the
limits of its budget.

The basic unit of every Hungarian university is the chair—which might
be compared to a department in an English university. Depending on the
changing number of students they may have a large or a very small teaching
staff attached to them. There may moreover be several chairs in the same
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discipline, either by reason of tradition, or because they specialise in different
aspects of the subject, as for instance a Chair of Old Hungarian Literature
and a Chair of Hungarian Literature of the 19th Century, etc. But these
chairs are entirely autonomous and independent of one another. For
some time now increasing efforts have been made to introduce some co-
ordination among the various chairs in the same discipline or related ones,
since this is as necessary for the purpose of teaching as for scientific re-
search, the present divisions being inappropriate. The Faculty of Natural
Science, for instance, could well organize institutes designed to co-ordinate
the activities of several departments, with laboratories and libraries in com-
mon. The position of the Faculty of Philosophical Sciences, which is the equi-
valent of a British Faculty of Arts, is far more complex: specialization is more
developed and the material resources needed for coordinationare more limited.
We are at present experimenting with a more flexible form of coordination,
in which several departments have been grouped together under the control
of a council, composed of teachers and representatives of trade union,
youth and party organizations, which deals with curricula and plans for
scientific research. It is believed in some quarters that these councils should
be invested with a greater competence in the choice of personnel and in
decisions on finance.

The plans for reform envisage further democratic progress in the form
of a more balanced representation of the different categories of teachers and
students on the university councils. Certain officers of institutions of higher
education will probably be henceforward elected without need of confirmation
by the Council of Ministers or the Minister of Culture.

These plans are still under discussion, but it is certain that their imple-
mentation will make a decisive contribution to the decentralization of higher
education and a more equitable representation of the various interests. All
forms of centralism, of course, must not be abandoned *coordination by the
Minister at national level, more coordination between the various faculties
with the help of the Rector and again between the various Departments
through the Dean is essential. Democracy and decentralization must not
be allowed to undermine efficiency.

4. The Students: Problems and Solutions
The essential duty of the university is to train intellectuals, conscious as

human beings of the problems which confront them personally and the
community at large, and capable of advancing scientific, economic and
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cultural progress. In addition to the task of transmitting knowledge and
arousing interest in scientific research it is consequently the task of the
universities to help the individual student asa human being and not merely
as a specialist.

As in every country in the world, social and scientific progress has, in
Hungary, led to a considerable increase in the number of students. There are
nine times as many today as in 1938, some 90,000 in all, including those who
have matriculated through evening and correspondence courses. In 1937-1938
there were 15 institutions of higher education; today there are over 90.
A marked differentiation has developed within the system of specialized
higher education. Alongside the universities and more academic institutions
with degree courses extending over four or five years, colleges of advanced
technology with two to three-year courses have been established. This has
all involved an immense increase in the teaching staff, which has risen from
1,700 to 9,000.

In Hungary changes in the social structure have been reflected in the
number, composition and distribution of University students. The so-
cialist state, which works on a system of planning in economic and cul-
tural life, plans university entry on the assumption that a job will be
available to every student on graduation. The National Planning Office
calculates the numbers of experts required in the foreseeable future, say
fifteen to twenty years from the anticipated development figures of the
various branches of industry, agriculture, commerce, public service and
other sectors. This figure goes to the ministries concerned, which in turn
allot these quotas among the institutions of higher education.

University education is open to all, regardless of social status, political
affiliation or financial situation. But the planning requirements which
demand a specific number of entrants each year involve a stiff entrance
examination by which a great number of applicants are eliminated from the
beginning.

What are the admission requirements? To begin with, the student’s
school record. Half the number of points required for admission can be
provided from the points awarded by the secondary school or junior technical
college the student attended. The entrance examination is both written and
oral. Special intelligence tests have also been introduced recently so as to
obtain a broader picture of the capacities of the applicant. The oral exami-
nation takes place in the presence of a board of examiners nominated by the
Dean and composed of teachers and representatives of the Communist Party
branch in the institution and of the Young Communist League. Rejected
candidates may appeal to the Rector of the university and to the Minister
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for arevision of the decision. A high number of applicants have to be turned
down every year, particularly in certain very popular faculties. There are
always many more applicants than places for the arts and medicine, and
more places than entrants in agronomy and for teachers of the natural
sciences. Improved vocational guidance at an earlier age should remedy this
difficulty, and efforts are being made in this direction.

While the entrance examination is rather severe, the number of students
rejected in the first years of education is relatively low. Perhaps it might be
desirable that a few more of the less gifted students were weeded out in mid-
stream. Lately there have been voices raised in favour of the admission of
a greater number of candidates, so to permit more selection during the
university years. This is all the more urgent, as the problem of outlets (i.e.
the placing of graduates) cannot be tidily and perfectly solved. The planning
of future needs cannot go beyond approximate estimates in certain sectors,
and the personal inclinations of students are often in conflict with the
opportunities offered them. Until recently each student, once qualified, could
count on being offered a more or less adequate job. Two years ago jobs were
thrown open to competition, which means that vacant jobs are advertised
and any number of students can send in their applications—sometimes
competing with older and more experienced candidates. The number of
jobs available is generally sufficient, but they are not always suitable, or
what the young people want. It is, for instance, inevitable that graduates
whose parents live in Budapest should refuse jobs in the provinces. The
system is consequently far from perfect, but at least it eliminates a mass of
unemployed intellectuals, due to bad foresight and incorrect assessment of
social needs.

One of the essential elements in the democratization of higher education
was the change in the social composition of the student population. Before
the war not more than 3.5 per cent of them were the sons of workers and
peasants. After the Liberation, what were called the “People’s Colleges”
made efforts to recruit students from the ranks of young workers and
peasants, giving them every possible assistance. This movement did indeed
help to create a new stratum of intellectuals who took an active part in
constructing the new society. Certain difficulties in the colleges, however
gradually, made themselves manifest. On the one hand in the early days of
the revolution more emphasis was placed on the political education of these
new cadres than on their professional and specialized qualifications, which
frequently left much to be desired. And secondly the not unnatural desire
of this young student generation to make their voices heard brought them
into conflict with the party authorities. This conflict had both political and
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ideological aspects; what is certain is that the dogmatic party leadership felt
that it was faced with organised opposition. In 1949 therefore, it was decided
to liquidate this movement. It must be remembered that “colleges”
in Hungary were institutions where the students lived-in as a community.
It is true that after 1949 Government measures increased the number of
students coming from underprivileged families, but such collective con-
ditions, and indeed very often suitable individual conditions necessary for
their education, were not always forthcoming. The swollen and overcrowded
student hostels provided no opportunity for this. Following 1953 colleges
were again established on a new basis. They have an appropriate internal
autonomy and they help those who live there not only with their studies but
also with personal problems.

After 1949 the admission of students was by fixed percentage organized
on a class basis; 55 per cent of the places were reserved for the children
of workers and peasants, including those of former manual workers now in
the civil service or in Government posts. The system, designed to make
sure that a fair proportion of the underprivileged peasant and working class
should have the opportunity of university education, led to greater justice
and to a wider range of talent being available. It remained in force until
six years ago. It was then decided that social political and cultural changes,
including the far wider spread of primary and secondary education, made
it possible to abolish this system of selection. Social background or class
percentages play no part now in the entrance examination; generally speaking
all candidates are selected on the basis of their achievements and general
outlook.

Special help, moreover, is still given to the children of workers and
peasants. There is no denying that despite the general advance in education
children from intellectual homes have the advantage over children from a
working-class or peasant environment in preparating for university life.
The Young Communist League, which has been especially entrusted with
this task, organizes special courses and seminars to remedy this dis-
parity, mainly in secondary schools. The children of workers and peas-
ants today amount to approximately 45 per cent of the whole student
figure. The proportion may differ according to the type of university;
higher in technical and agricultural colleges, lower in others. At the more
academic EO6tvos University of Budapest, for instance, with faculties of
law, arts and natural sciences, the figure amounts to 25 per cent. There has
been considerable discussion and dispute over these figures, which go to the
root of university education. Should universities help working-class or peasant
children in the upper classes of secondary schools, or should matriculating
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at a university be left to complete spontaneity, which may lead to social
and cultural injustice?

Practically all of our students receive financial assistance. In the academic
year of 1966/67 92.4 per cent of the students in full-time education received
some form of aid. Nearly half of these 50,000 students lived in university
hostels, and nearly 80 per cent of them ate in university canteens. Some
50 per cent of them have grants. The grant varies according to the parents’
incomes. There are thus the following kinds of grants:

1. ) social aid

2. ) study scholarships

3. ) People’s Republic scholarships

4. ) Grants given by various institutions and enterprises.

40 per cent of the students who distinguish themselves in their studies are
givenbonuses (150—300 Ft) and, depending on where their families live (Buda-
pest or country), the grant varies from 100 to 350 Ft a month. The best
students have People’s Republic scholarships (700 to Ft 1000). There are a
few married students or others with parents in difficult circumstances, who
have exceptional financial difficulties; these are helped with special grants.
Nearly 20 per cent of the students, instead of the state grant, receive what
is known as a “social scholarship”; it is a subsidy paid by a factory or a
farmers’ cooperative on condition that the student works there for a certain
period after graduation. Altogether 45 per cent of the students pay fees.
This depends on the income of their parents (100 to 500 Ft a half-yearly
term). The scholarship system is, by the way, being reconstructed at present,
and new regulations pay more attention to marks obtained, and to parental
incomes.

Nearly 90 per cent of the students become members of the Communist
Youth League, which has a special student section. The Communist Youth
Organization encourages the students totake part in the social and political life
of the country, helps them in their final choice of careers, carries out the duties
of a social and welfare organization and protects their interests. The Young
Communist League, for instance, plays a decisive role in the allocation
of the various grants and allowances; in this matter the university establish-
ment is limited to a purely administrative role. The students’ cultural
organizations are subsidized by the university, and managed by directors
appointed by the Rector. These directors are responsible for the organiza-
tion and implementation of the programme and for all financial affairs; the
choice of the programmes and their activities are organized by the students
themselves. The students thus have their own orchestras, choirs, dramatic
clubs, groups for painting and sculpture, cinema clubs and so forth. The
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students also have Literary, Science and other such societies; the chairman
is generally one of the junior lecturers and the best of the papers and lectures
which are given there are published. The Young Communist League has
delegates in the various councils with a right to take part, to express their
views, and vote. Discussions are now going on to give the students a greater
say in the planning of the curriculum, examinations, practical work, etc.
In the university hostels the warden, appointed by the Rector, is assisted
by a student board which organizes day to day life.

A question that is bound to arise is why there is no movement by
Hungarian students when protest campaigns of various sorts have broken
out in most of the universities of the world. One answer could be that the
historical experiences of the Hungarian nation advise prudence or resigna-
tion. Personally, | do not believe that the lesson of history is always scep-
ticism or conformism, particularly not for youth. Another explanation is
that students who have found it difficult to get a university place try their
best to get as good results as possible in their studies. This is as it should
be, but it cannot be denied that some of the students are too concerned
with their own personal problems. This attitude, which appears to be highly
practical, may lead to individualism and to the shaping of a way of life
which is opposed to the principal trends in the development of a socialist
society. While | would not reject such a possibility, | think that other, more
convincing, factors are responsible. First of all a more open-minded and
flexible attitude on the construction of the new society recently expressed
in the new economic reform, which is of first importance, and also affects
the political life of the country. The 1961 educational reform and the
measures which followed also made it clear that the university had no desire
to cling to outworn institutions and conditions. In this general atmosphere
of reform, therefore, students do not represent an isolated group in society.

#$$

I have attempted to describe some of the features of the life of Hun-
garian universities. What | have tried to indicate is that in a continuously
changing society while, science and scholarship keep on growing, universities
cannot ossify either. University reforms are always necessary.



THE VIEW OF LIFE
OF HUNGARIAN STUDENTS

(An International Comparison)

by
KAROLY VARGA

1. National Character

National character has been the subject of human speculation for a long
time, but systematic research into its nature has only been seriously under-
taken in the last twenty to thirty years or so.

Zsigmond Kemény, the novelist, an important figure in the movement
for reform and national renaissance in the X840’s, in an essay written in 1843,
tried to find the English equivalent of what he considered an obvious Hun-
garian failing; he compared the Hungarian and English character through
the particular forms of electioneering and electoral corruption in the two
countries. He found electoral corruption in Britain was far more delicately
organized—men angling for a Parliamentary seat would buy quantities of
expensive goods from the workshops, retail shops of factories of influential
citizens. Hungarian candidates simply made their electors drunk. “The
English,” he wrote, “play up to the better feeling of the people and save
appearances, whereas our bribery involves the rejection of human dignity.”
In discriminating between the more delicate and the grosser forms of bribery
Zsigmond Kemény did not fail to note the difference between an urban-
industrial and a feudal-agrarian culture. In other words, he was able to
discuss the question of national character in a sociological context, with
none of the mystic atmosphere which usually surrounds it. National char-
acteristics have become describable as one element in a given development.

But a national character appears to have certain features which survive
into periods of progress and development and are basically unchanged over
long periods of history. Such a Hungarian characteristic, for instance, it was
claimed, is an inability to support a period of tension, short-term thinking,
the lack of constructive continuity, their legendary “ephemeral enthusiasm.”
In his book “The Wanderer and the Fugitive,” written between the two
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wars, the philosopher Lajos Prohaszka thought this propensity to intense
but short bursts of wild enthusiasm was connected with the fact that they
have always acted as a buffer between hostile forces, which taught them to
isolate themselves physically as well as mentally, with a great deal of
suspicion for anything foreign. The early frontier-guard life in wasteland
and swamp, and later in border-fortresses, may have developed a quick
response to momentary dangers and a disinclination for anything more
long-term and constructive. But if so, it proved a vicious circle; isolation
led to depression, depression to its economic counterpart of scarcity, con-
tinued scarcity to frustration, and hence to the old hot ferment again.
Long-recognized characteristics like the fratricidal struggles of the Hun-
garian people, the failure to unite at the most critical junctures of history,
and the tendency to seek any and all pretexts for a quarrel, can easily be
attributed to frustration. Or, to put it another way, lacking scope for
external expansion as a result of this isolation, our ancestors could only
prosper at each other’s expense.

This sort of theorizing can be found over and over again in the works
of the great national Hungarian writers, busily castigating the sins of their
country, or far-sighted statesmen like Istvan Széchenyi, or prophetic lyric
poets like Endre Ady—but they can be taken for stereotyped images as
yet unchecked by reliably exact research. When | decided to undertake
some research on this subject, | made use of the latest techniques of modern
sociology, allied to certain principles of Marxist research, such as the prin-
ciple that within the different classes of a society differences can exist, in
terms both of their varying aspirations and a number of concrete facts,
such as the effects of a wealth and poverty, for instance, so that unqualified
talk of a national character becomes almost meaningless. As Engels clearly
realized, an English worker is closer to a Continental worker than to an
English employer in a good many ways; but he also understood that even
though workers in England or the Continent might be alike in terms of
historical materialism, there were differences in their respective patterns of
behaviour which could not be disregarded when attempting to comprehend
the course of historical development. This is a point he discusses in the
introduction to the English edition of The Development of Socialismfrom Utopia
to Science where he attempts to discover why the English worker is so
disciplined and timorous, and why the Continental worker is so rebellious,
in their relations with their respective employers.

It is very clear that comparisons are only valid if we compare workers
with workers, employers with employers and students with students. But
though this seems obvious it is a rule which has rarely been honoured,
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even up to today. People still speak in generalizations like the lying Cretans,
the industrious Dutch, and the profligate French. About fifteen years ago
A. Inkeles and D. J. Levinson first worked out in detail the multi-modal concept
of national character foreshadowed in Engels’s theories. This concept con-
centrates above all on the modal personality of a nation. The term modus
covers a statistical notion in contrast with the notion of the average. The
average reduces different shades of colour to a neutral grey and obliterates
extremes; the notion of modus picks out the particular colour predominating
in the sum total of all the colours involved—rather like the colour pre-
dominating in a garden of mixed flowers. This colour, whether seen from
a distance or noticed more closely, characterizes the garden at least as much
as the average “general impression.” It is clear that in fairly complex
societies there is not only one predominating type or modal personality,
comprising some 60-70 per cent of the population. There are rather half
a dozen such types, each represented by 10-15 per cent °f the population.
And these types follow no accidental rules, they synchronize in terms of,
for instance, income, education and other factors, which are valid for compa-
rison between nations. We can legitimately speak of the modal Hungarian
and English worker, the modal Hungarian cooperative peasant and Canadian
farmer, and modal Hungarian, Polish and American students.

The chosen subject of this study is a modal character which transcends
national frontiers—that of the student. When Hungarian students are com-
pared with Norwegian students, the characters of the two nations are not,
strictly speaking, compared. But the method used in the present comparison
produces so thorough a cross-section of the patterns examined that—mutatis
mutandis—the results of the survey give a valid picture of the mentalities
of persons growing up in individual national cultures.

2. The “Ways to Live” System of Charles Morris

This at any rate, is the belief of Professor Charles Morris, the creator
of the approach and method used. He examined the world views of
students from the United States, China, India, Japan, Norway, Canada,
New Zealand, Pakistan, Italy and England, with the help of his “Ways to
Live” questionnaire.1 He was unable, however, to reach a sufficiently large
number of students in the last five countries named, and therefore refrained
from any systematic analysis of them. His overall impression was that the
choices of “Ways to Live” were so markedly and conspicuously different

i See Appendix to this article.
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in the individual countries that in comparison internal differences can be
practically disregarded.

The “Ways to Live” method sprang from a great scientific undertaking
in the thirties, the International Encyclopedia of Unified Science. Charles Morris
took part in the work, as did Bertrand Russell. Morris came to the con-
clusion that exact mathematical methods can be applied to the socio-human-
istic disciplines, and even to questions dealing with moral values and at-
titudes to life. In the books he wrote between 1940 and 1950, he carried
out analyses of world views which he described by various names, such as
Apollonian, Dionysian and so forth. Making use of the work of George
H. Mead he discovered that these “world views” can be neatly tabulated
according to the particular phase in the whole process of action which is
given especial emphasis. The Buddhist attitude stresses what Mead calls
the perceptual, or the meditative-reflective phase, the Promethean stresses
the manipulatory or manipulative-creative and the Dionysian the “‘consummatory”
relishing-consuming phase. Within the original framework of these three
basic attitudes, minor particular views of life could be fitted, and in the
end the whole was finally rounded off into a system containing 13 alternative
world views, or “Ways to Live.”

It is this system which has been used by Charles Morris as a basis for
research into different cultures in the world in order to discover the extent
and degree these “world views” are being accepted or rejected, and which
of them predominates in any given culture. Morris discovered that the
contemplative tendency predominates, relatively speaking, in Asian cultures,
active and consuming tendencies are more favoured in America, and that
European culture stands somewhere betwixt and between. He noted, how-
ever, that the sharpest contrast between the Orient and the West could
be seen in the fact that in Oriental cultures very nearly each of the in-
dividual different “Ways to Live” had been given high marks by individual
students, while in the West the students had given the different, individual,
“Ways to Live” low marks, and reserved their highest marks or highest
approbation for the seventh “Way” which can be regarded as synthesizing
all the others—the Maitreyan “Way to Live,” named after the last incar-
nation of Buddha—Maitreya—which is still to come, and which will recon-
cile all contradictions. Cultural diversity—that is, each individual pos-
sessing a single different outlook—is characteristic of the East as against
psychological diversity—that is, each individual possessing a variety of at-
titudes— which is characteristic of Western culture.
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J. The Hungarian Survey

Armed with Morris’s questionnaire, containing 10-15 line resumes of
the thirteen “Ways to Live”, the Sociological Research Group of the Hun-
garian Academy of Sciences interviewed 800 Hungarian students. We chose
them from three Budapest and two provincial universities: 184 students
from the Budapest Lorand E6tvos University (23.2 per cent); 194 from the
Ké&roly Marx University of Economics (24.4 per cent); 117 from the Budapest
Medical School (14.7 per cent); 124 from the Veszprém University for
Chemical Industry (15.6 per cent); and 172 from the Debrecen University of
Natural Sciences (22.1 per cent). 55per cent of them were male students. We
were greatly helped by the staff of these universities, as well as by students
interested in sociology. All information gathered has been treated as anony-
mous. Students filled in the forms in groups of twenty; and all they
were asked to do was to fill in a number opposite each “Way to Live”
to express their approval or disapproval. Strong approval was indicated
by a 7, descending to indifference with a 4, down to strong disapproval
with a i.In some cases the students were excused from putting down the
subject of their studies where it might subsequently have led to their
identification. In addition to information on their university life—number
of terms, subjects, scholastic achievements—we asked them to give their
home town or region and their parents’ occupation, schooling and incomes.
We included questions on the students’ religious background and whether
it had influenced them in childhood and adolescence. 40 students (5 per cent)
did not answer this question, 475 classified themselves as Catholics, 185
as belonging to the two major Protestant denominations—Calvinism and
Lutheranism—and 24 to the minor Christian denominations, 5 to the Jewish
religion and 68 (9 per cent) wrote “none.” The last group rather naturally in-
cluded a higher proportion of those with professional rather than peasant
parents. The proportion of those unaffected by religion is above 12 per cent
in Budapest and below 3 per cent in Debrecen, which is traditionally called
the Rome of Calvinism.

The high proportion of those admitting to religious influences indirectly
guarantees the sincerity of the answer to the questionnaire, and it is against
this background that one of the findings must be adjudged completely
reliable. The passive “allowing oneself to be used,” the introverted-dis-
ciplined “rich internal world of ideals,” and the patient-forbearing-types,
“the self waiting in receptivity” characteristic of religious views of life,
in the main the “Ways to Live” Nos. 9, 11 and 13, are unhesitatingly
rejected by the young people of Hungary.
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University staffs were almost invariably very cooperative. There had been
some doubt among them over the reliability of the survey. Some wondered
whether a method worked out by Western sociologists was valid for the
values existing and operating in a socialist society. We explained that the
level of symbolic human behaviour on which these phenomena of value
reveal themselves contains biological, psychological and ecological elements
common to all cultures and societies—but this level contains specific ele-
ments characteristic of particular cultures and societies as well. The specific
system of values in a socialist society cannot be separated from biological,
psychological and ecological factors, or from European and national cultural
traditions. We must not consider the part that a socialist existence and
consciousness play as finally settled; research into this problem can be a
useful instrument in producing an empirical answer to this question.

The fact—which we learned only later—that a similar survey had been
quite independently undertaken in another socialist country—Poland—under
the direction of Dr. Micieslaw Choynowski, head of the Psychometric
Laboratory of the Polish Academy of Sciences, who has exchanged data
with us—certainly helped to reduce their doubts.

4. The European Character oj Hungarian Values

The table below shows the Hungarian results worked out from the
questionnaire, placed between the data from India and the United States.

If we want to show the information supplied by the table in the form
of a graph, the simplest method of doing sowould be to put “Ways to Live”
along the horizontal line of a graph. The negative section will contain
those “Ways to Live” (Nos. 2, 3, in degrees of intensity) which represent
the more “inhibited,” or disciplined attitudes, and the positive will contain
those “Ways” (Nos. 4, 7, 5, 6) which represent the “stimulated” or active
tendencies. The vertical axis will show the average marks given to each of
them. The results can be seen below. They, however sketchily, show that,
according to the marks they gave the different “Ways to Live,” Indian
boys are more disciplined than boys in the United States, the latter being
more active, and that Hungarian boys favour almost equally the ideals of
discipline and collective activity, or, in Morris’s terms, the Apollonian
and the Mohammedan views of life. (The Mohammedan view of life, in
this context, means to surrender the private personality to a considerable
degree for the sake of the collective undertaking and collective initiative;
it means the desire for struggle and entertainment in common.)
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Table |
The Average Values of the Three National Croups
(male)
Ways to Live* India Hungary USA
N :724 N: 427 N: 2015
i. Apollonian 1.36 0.66 0.80
2. Buddhist 0.80 0.28 - 0.78
3. Christian 0.91 0.4l 0.18
4. Dionysian - 021 -0.33 - 0.26
5. Mohammedan 0.54 0.5l 0.20
6. Promethean 0.93 0.43 0.47
7. Maitreyan 0.46 - 0.06 1.24
9. Epicurean 0.19 0.05 0.26
9. Taoist -0.33 - 0.85 - 0.60
10. Stoic 0.98 0.08 0.06
11. (Somewhat disciplined
passivity) -0.15 - 0.85 - 0.71
12. (Egocentric, enter-
prising, dynamic) 0.39 0.25 0.33
X3. (Somewhat loose
passivity) 0.06 - 0.92 - 1.17

The Values of the Three National Groups

The fact that the results of the Hungarian survey occupy an intermediate
position between the quality of inhibition and the quality of stimulation,
in other words, between discipline and activity, with the addition of various
other secondary aspects (each concerned with the opposition of a traditionally
inhibited attitude to an urban-industrial, more mobile view of life) indicates

* See questionnaire (p. 41) for definitions and descriptions of these “Ways.”
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nothing more than the general European quality of the Hungarian national
character. The same intermediate position, indeed, is held by the Nor-
wegians and the Poles, though strangely enough both these nations seem
a little closer to the traditional Indian pattern than the Hungarians. If we
want to go further than the basically European and socialist features of the
Hungarian character, and discover qualities which are strictly national, we
must compare our findings with the results of the Polish survey.

j. The InRexihility oj the Hungarian Character and Its Explanation

In comparing Hungarian and Polish findings, which revealed a number
of similarities—the most significant perhaps being the high marks given to
the Promethean “Way to Live”—we noticed some marked differences.
In Poland the traditionally disciplined types stand out more vividly (i.e.
the Christian or the reflective type, which, in Morris’s terms, is called
Buddhist). These received far lower marks in Hungary signifying, it seems,
that Hungarian youth is more secularized and free from the influence of
the values internalized in the older generation. Another marked contrast:
the Poles are more individualist and value more highly the synthesis of
different qualities in the Maitreyan “Way to Live” (No. 7), which can be
described as pluralistic. In Poland low marks were given to the collective
Mohammedan “Way,” and the flexible-pluralistic-Maitreyan “Way” was
very much favoured; just the opposite occurred in Hungary The collective-
minded attitude of the Hungarians, indeed, comes first in all the samples:
the Mohammedan “Way” is most popular in Hungary. But this is by no
means a spontaneous inclination. It should rather be attributed to the
demands of conscience, as the following will show. Morris had already
carried out an experiment by asking his students to choose not the “Way”
they liked best, but the “Way” they thought they ought to have liked.
He then contrasted the findings of the P-rating (Personal preference) with
those of the O-rating (Ought). We likewise asked our subjects which
“Way” they thought was right, and to what extent, in our society. The
collective-dynamic (or “energetic group activity” of the Mohammedan
“Way to Live,” No. 5) look a higher place in their “Ought” values than
it did in their personal preference replies, and there were many signs that
even there it had spilled over from their sense of “Ought.” Even more
marked is the divergence that has been observed between Hungarian and
Polish findings, and then between Hungarian and all other samples, in
reference to the pluralistic-Maitreyan “Way” (No. 7). The Hungarians
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here have the highest number of rejections. This betrays an extreme in-
flexibility, an extreme lack of elasticity. The Maitreyan way is an elastic
synthesis; it brings together all the possible “Ways to Live.” Its acceptance,
therefore, indicates the psychological diversity typical of all Western cultures
except Hungary. But, now let us look at the other side of the medal, at
cultural diversity, or in other words, the high value given to each individual
“Way to Live.” Here, most paradoxally, the Hungarians stand out again—
at the bottom. The Hungarian marks for this category are the lowest in
all the nations under examination.

To explain this paradox we have thought over very carefully not only
the results of our survey, but also the means employed to achieve them,
and have come to the conclusion that the essential finding cannot be chal-
lenged: the inflexible character of Hungarian students is both cultural and
psychological. On the other hand, the true measure of this inflexibility is
smaller than the survey has shown. We have discovered, for one thing, that
the overwhelming rejection of the pluralistic-Maitreyan “Way” is typical
of only one university—the Budapest Medical University—out of the five
surveyed (even though admitting that a certain tendency to reject it is
common throughout the Hungarian sample).

Table 2
Marks Given to the Maitreyan “Way to Live" at the Budapest Medical University
and Four Other Universities

Universities Marks Total
| 2 3 4 5 6 7
Budapest Medical
University 25 15 17 15 - 4 - 74
The other four
universities 54 53 38 52 51 55 50 353

The other four universities divided their marking of this category into
equal numbers of positive (over 4) and negative marks. But the Budapest
Medical University gave practically no positive marks at all. This may well
be due to the frequent discussions on ethical questions among these students,
especially in their youth organizations. A discussion in the national press
recently, for instance, centred on whether the doctors of the future, who
are assumed to be people with an extremely prosperous career in material
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terms before them, are really only the consuming citizens of a socialist
society, in other words, whether they are only responsive to consuming
values, or whether they are able to make sacrifices for the community as well.

Hungarian students, moreover, and medical students in particular, have
somewhat misunderstood the real meaning of the pluralistic-Maitreyan
“Way,” which is basically an understanding of the need to adapt oneself
to the conflicting roles inevitable in complex industrial societies. Young
Hungarians have interpreted this as unprincipled jockeying for position,
and have in consequence rejected it. When we asked a few students to
explain why they had chosen or rejected this or that “Way,” an economics
student, a girl of 21, who rated the Maitreyan “Way” lowest, said: “l dis-
like this particular ‘Way’ because to me it means a double-faced policy.
A person living in this manner would be without ideals or principles about
the world. One of my acquaintances, a teacher, has a rather reactionary
view of life, which few people know. He had an important job in the
fifties and still has an important job today. As his teaching job implies,
he has to conduct political training courses, which he does without convic-
tion. | know all this, and | think he is a man without character. This
behaviour may have its momentary advantages, but to live like that forever
is frustrating and destroys one’s personality completely.” The authoritarian
and anti-democratic atmosphere existing before 1956 enabled people to
abuse the power they possessed through the proclamation of principles in
which they did not in fact believe; but, the young today, as a generation,
despise this attitude.

6. Dominant, Tolerated and Deviant Values

To sum up the first findings of the Hungarian sample, those discovered
through an examination of the marks, the 13 categories break into three
main groups, according to their marking. Four “Ways to Live,” the dis-
ciplined Apollonian, the collective-energetic Mohammedan, the realistic-
active Promethean, “the realistic solution of problems” and the altruistic
Christian, form the group which received the highest marks. These might be
called the creative-humanistic or Socialist values. Arranged into Kluckhohn’s
scheme, by which all these “Ways to Live” or values can be divided into
three groups, called the “dominant,” the “tolerated” and the “deviant,”
they represent the dominant values of Hungarian youth.

Six “Ways” occupy an intermediate position. These are No. 12 (in-
dividualistic-enterprising and daring), the Stoic (No. 10), the Epicurean
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(No. 8), the Maitreyan (No. 7) and—Ilowest in this group—the Buddhist
(No. 2) and the Dionysian (No. 4), in other words, the most inhibited and
the most stimulated two “Ways.” A certain individualistic-egotistic basic
quality is common to this group, reminding one of the values of competitive
capitalism. Here the Hungarian sample shows a divided opinion. Again it
is for the most part the active and enterprising elements of this group which
are most favoured by the young Hungarians, who show little appreciation
of the passive or enjoying qualities in these categories. In Kluckhohn’s
scheme this broad group belongs to the sphere of tolerated values.

And what about the third group, that of deviant values? Three passive
“Ways to Live,” with a strongly religious tinge, lag far behind: the Taoist,
pantheistic-collective (No. 9), the dreaming-introverted (No. 11), and the-
ready-to-be-used-by-others (No. 13). Such a unanimous rejection of the
religious categories is hard for the outsider to believe, unless he takes what
I have previously pointed out into account, namely, that more than 90 per
cent of these young students freely admitted that religion had had an
influence on their early selves. When they marked the different “Ways to
Live,” which carried no identifying labels to indicate the name of the type,
they had to obey their own spontaneous reactions: they had no opportunity
of considering whether they were discrediting a widely accepted view of
life by giving it low marks. The victory achieved by the working and
fighting ideals of life given them by their education can be gauged by the
unusually fierce rejection of religious-passive attitudes to life.

7. Comparison by Means of Factor-Analysis

However, thirteen “Ways to Live” are too many to be easily comprehen-
sible. The interactions of their differences become so complicated when
compared on an international level that we are forced to content ourselves
with very generalized conclusions on matters of detail which fail to convey
their overall interdependence. To avoid this dilemma, i.e. to obtain con-
clusions lying between the large generalized and the small detailed conclu-
sions, the mathematical and highly technical process of factor-analysis
has to be employed. Its logic is based on the obvious fact that the
separate “Ways to Live” and the respective marks given to each of them
are by no means independent of one another. The student who has given
the Dionysian Way (No. 4) 7 marks will obviously be more inclined to
give the Epicurean “Way” (No. 8) at least 6, in contrast to the student
who has marked the Buddhist (No. 2) or Christian (No. 3) “Ways” highest.
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If then, we acknowledge certain connections between the marks given,
running into several hundred in all, we observe certain deep-seated ten-
dencies, independent of one another, which determine the surface choice.
These processes have been worked out for us on an Elliott 803 computer
and prove that our questionnaire was precisely equivalent to Morris’s ques-
tionnaire, and is therefore valid for international comparisons. The factor-
analysis showed that behind the thirteen “Ways to Live” five independent
factors can be, as it were, distilled from the thirteen “Ways to Live.” |
have defined them as follows, using Morris’s terms to explain them further.
Discipline  — (Social Restraint and Self-Control)

Activity — (Enjoyment and Progress in Action)

Conformity — (Receptivity and Sympathetic Concern)

Sensuousness — (Self-Indulgence and Sensuous Enjoyment)

Introversion — (Withdrawal and Self-Sufficiency)

Each of these factors, or qualities, can be found in all the “Ways,” either
positively, in a greater or smaller degree, or negatively, in a greater or less
minus degree. A positive, high “loading” of the Apollonian “Way to Live,”
No. x, and a negative, high minus of the Dionysian, No. 4, can be found
in the first factor, discipline.

In the factors of discipline and activity all nations gave positive marks.
In those of sensuousness and introversion, on the other hand, almost all
nations gave very low marks. That is, the young people questioned prefer
the opposite of the last two. Morris had already arranged the factors ac-
cording to their favourable and unfavourable marks. He came to the con-
clusion that the graph lines expressing the marks of particular nations run
almost parallel, almost indeed one along the other. The top of the graph
curve is taken by the high marks given to discipline, whereas those given
to introversion take the lowest point of the curve. The only exception has
been the United States with a zig-zag instead of a downward slope, as seen
in Figure 2. Morris did not think it important to pay attention to the
differences appearing in the curve of the lines as well as the similarities.
In his survey, indeed, the American sample stood completely alone within
the group which contained all the other samples.

Attention began to be paid to the differences in directions of the value-
slopes in the figure, however, as soon as the Polish and Hungarian results
came out. These results were revealed as standing between the value-slopes
of traditional societies and the USA.

As to the meaning of the information appearing in Figure 2, the logical
order of the slopes of the six lines is determined by the following changes
of content. In the upper three samples—representing Indian, Japanese and

3
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Figure 2
The ““Value-Slopes™ oj National Samples Expressed in the Five Independent Factors
in the American Factor-Analysis
(males)

Norwegian male students—the value of discipline enjoys an unchallenged
monopoly. Its rival, activity, does not really challenge the monopoly of
the dominant value in these three samples, i.e. discipline. In the three
lower samples, however—representing Poland, Hungary and the USA—the
preference for activity gradually rises, equals and even overtakes the marks
level of discipline.

Running parallel with this change of direction is the rise of sensuousness
on the curves of the lower two samples, Hungary and the USA. Thus it is



STUDENTS’ VIEW OF LIFE 35

Hungary that serves as the transitional pattern from the traditional countries
to the markedly positive marking of sensuousness in the USA. The Nor-
wegian and Polish marks are slightly lower, rather closer to traditional.

Three well-defined groups catch the eye where the last two types of
attitudes, conformity and introversion, are concerned. India and Japan both
rate conformity and introversion relatively high, whereas Hungary and the
USA rate both of them low. Norway and Poland are intermediate.

It may be considered surprising that in the light of these complex and
yet exact data, empirically and mathematically processed, the values of
young Hungarians turn out to be the closest to that of the USA of all the
three European samples. The similarity appears in the values of mobility
and enterprise on the one hand, and a kind of secular, consuming, attitude
on the other. The differences appear in the more individualist (mainly
Maitreyan) choices in the USA as opposed to the more collective (in Morris’s
terms Mohammedan) elements in the Hungarian preferences.

8. The Value-Structure of Hungarian Students (Male)

On the basis of the data provided by the value-slopes of the graph lines
as well as other information obtained by other research methods (e.g. “in-
terviews in depth™), the “world views” or structure of values characteristic
of the modal personality of male Hungarian students can be classified under
the three following headings

a. A Characteristic Rhythm of General Energetic
Activity and Emotional Enjoyment

Several investigators into the Hungarian national character have had re-
course to categories such as Hungarian “ephemeral enthusiasm”, “idle de-
pression,” and “inability to support tension.” These stereotyped images
of the Hungarian national character seem to be corroborated—as seen in
Figure 2—by the information we have gathered: an unusually high figure
in the factor of sensuousness. This may be true, but activity ranks extremely
high among Hungarian ideals as well. Indeed, it ranks even higher than in the
American sample, and takes first place among all the nations so far in-
vestigated in so far as approval of activity is concerned. These high activity-
values do not corroborate the image of “the Hungarian wasting his energies
in the form of emotions,” neither do they satisfactorily explain a defensive
image which stresses a sense of threatened danger in the Hungarian char-

3*
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acter. Oar data rather seem to correspond to a tendency to expand and
achieve.

The first meaning, then, that high sensuousness and activity values have
in common would make it more plausible to accept an oscillating line that
runs from high to low expressing the dual nature of Hungarian vitality;
its restraint through purposeful Promethean activity, and its stimulation
in Dionysian enjoyment. The sense of secular freedom is the common
element in both activity and sensuousness, as against the non-relishing and
non-active inhibited formalism or timidly passive spirituality which—as we
have seen—is to a very large extent rejected by the young people of Hungary.

b. Collective Existence Passionately Desired but not Completely Harmonious

The category of activity contains several concrete qualities. Morris has
observed that in the Indian sample students coming from the militant Ksha-
triya-caste have given significantly higher marks to this attitude than the
Brahmans. Activity as measured in Morris’s system, therefore, has a meaning
which materializes in belligerency.

In analysing Hungarian values one cannot ignore the presence of this
belligerency in their unusually high marks for activity alongside rational
Promethean activity.

It is above all remarkable that our marks for conformity are extremely
low. As Figure 2 shows, this is where the Hungarian value-curve reaches
its first low-point, almost as low as the low-point of the American curve.
This indicates a reserved mentality. At the same time, the figures they give
for introversion are so low that only the USA curve, among all the nations
observed, is lower. They do not, therefore, seem to be in any sense intro-
verted. On the contrary, they are passionately extroverted, they take a keen
interest in others, as if impelled by some inner force towards their fellows,
their community. Their inclination towards companionship is not only ex-
pressed in the extremely low marks given to introversion, but also in the
very high marks they have given to the strongly community-conscious
Mohammedan “Way to Live”—the highest of all the nations, the only
other socialist sample, Poland, included. This is the “Way” that favours
“the merging” in energetic group activity and cooperative group enjoyment
and rejects “detachment from the community” more strongly than any of
the other 13 “Ways.” This mentality, this readiness for relations with the
community, together with an incapacity for a real sympathy for other
people, is completed by the relatively low marks the Hungarians gave to
the quality of discipline.
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Hungarian social life, then, is indeed “turbulent.” The Hungarians insist
on having it, they plunge passionately into it, yet the regulating mechanism—
sympathy and discipline—existing in their character are still not strong
enough to make them observe the rules of higher social living or even to
make it desirable. “Among Hungarians,” wrote the poet Gyula Illlyés, an
excellent authority on Hungarian character, “singing together simply means
seeing who can sing louder than the next man...”

c. The Tear of Exploitation a Motivefor Objections to Other People

Examining the results of factor-analysis it is very probable that the low
marks for conformity may largely be connected with the fact that young
Hungarians reserved their strongest disapproval for the 13th “Way to Live.”
“A person should let himself be used. Used by other persons in their growth,
used by the great objective purposes in the universe which silently and
irresistibly achieve their goal...” This is how the 13th “Way to Live”
begins, and it aroused the anger of the male students asked. 22x (52 per
cent) marked this as “I dislike it very much,” 131 (30 per cent) said “I
dislike it,” with only 4 (less than x per cent) saying “l like it very much”
and 46 (10 per cent) “I like it.”

It seems that a great dread of being exploited, abused, cheated and ridi-
culed exists; in aword, that an almost overwhelming lack of self-confidence in
three-quarters of those asked lies at the heart of a specifically dual attitude,
gregarious yet unsympathetic.

It will not do, however, to re-discover the old stereotyped images of
the Hungarian character. Taking our results as a basis, we must now reach
beyond them. Low marks for conformity—if we disregard the ineffectual
extremes of nonconformity—have a positive part to play. This positive func-
tion reveals itself by characteristically lending force to the Promethean
activity. It is clear from the studies of David Riesmann, Talcott Parsons
and William H. White that achievement-oriented attitudes go hand in
hand with inner-directed characteristics, concealing deep-seated purposes
with the plans attached for realizing them, the whole system embedded
in a creative, productive mentality. Opposed to this we find the outer-
directed, conforming type which takes its criteria from popular standards,
and lives according to consumption and fashion values, preoccupied with
externals. Talcott Parsons and William White have pointed out that among
American students the division into these types of character is a factor that
significantly affects later academic careers. It can be clearly seen in the
Hungarian sample as well. Those who have less intensive courses, for ex-
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ample, become correspondingly more gregarious, while those on the other
hand, who have too much work to deal with, tend towards the rat-race
and individual dislikes and hatreds.

The older stereotyped image of the Hungarian—as laid down by Lajos
Prohaszka—looks one-sided when applied to contemporary conditions. The
mentality, for example, that Prohaszka regarded as a perpetuation of ances-
tral “belligerence in protecting one’s rights,” the mentality, in other words,
which will not endure exploitation or trickery, is only one element in the
whole picture. There is more in it than merely a reaction to threat or danger.
According to interviews in depth, half of those questioned betrayed an
element of the achievement-principle at the heart of this attitude. We
cannot, of course, discard the hypothesis that a modified sense of this angle
of the Hungarian national character only came into being in recent times
inspired by the challenges of an industrial society and, to a significant de-
gree, as an effect of socialist education.

9. Distribution Within the Hungarian Sample

In the first place there is a difference between the sexes. This is, of course,
completely understandable, since in Hungary as in all other cultures the
feminine world view is in several respects radically different from the male.
The international comparison was only in a position to deal with men,
but on a national level a comparison of the sexes is useful. The first signifi-
cant divergence in Hungary appears in the question of discipline. Women
express greater approval for disciplined living and this, as might be expected,
reflects their cultural role as being more reserved, shy and refined than men.
The provinces show less of a divergence than the capital, since male
students are more sensitive to the values of discipline in the provincial
universities than in the capital.

The second significant difference appears in the factor of sensuousness.
Men rate the values of sensuousness significantly higher than women, and
this difference is consequently present throughout all the data we obtained.
Figure 3 shows the marks for sensuousness according to the academic years
of the university course.

The figure shows that, on a lower level, the girl students follow the
changing attitudes to sensuousness of the men students with an astonishing
precision over the years of the university course. First-year students, whether
men or girls, betray a certain reservation towards sensuousness at the be-
ginning. One year is enough, however, for the first “emphasis” to dissolve,
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Figure 3
Values Measured in th. Factor of Sensuousness Given by Male and Female Students in the Different
Years of a University Career

Women (95) (57) (86) (34) (43)
1. Il 1. IV. V.
Classes

and for the marks of sensuousness to reach their high-point both with
men and women students. A sense of security has set the student’s
inclination to sensuousness free. As the university years go by and the time
to leave the university comes closer, both men and women students turn
to other value-directions and pay less attention to sensuousness.

Even if the women seem to be more reserved than the men, as has been
shown, this does not mean that they do not have close and intimate ties
with their social environment. Indeed, their conformity-marks are higher
than the men students’, which shows that they are more gregarious and
more anxious for positive relations with their fellow-students.

When we divide the Hungarian sample according to provinces only one
remarkable fact emerges, namely, that students living and studying, or even
coming from, the Eastern part of the country (or more precisely, the town
of Debrecen) are more extraverted than students living in the Western,
Transdanubian region or in Budapest. This tendency is crossed by another,
which is that introversion increases in direct ration with the population of
the place from which the student comes. Most students who have chosen
values indicative of introversion, or more precisely, who have been mild
in their rejection, come from Budapest.

The distribution of the sample according to socio-economic stratification
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has shown some surprising results in the factor of activity. Our results seem
to contradict Morris’s findings in the American survey. According to his
results as we go down the scale of the fathers’ socio-economic status, so
the sons’ inclination towards activity diminishes. The reverse is the case in
Hungary. Whether we consider the income-brackets of the parents or their
education we invariably find that students coming from the lower social
strata rate the “Ways to Live” connected with the dimension of activity
higher than students coming from the middle or higher layers of society.
We wonder why. In the data provided by Morris concerning the lowest
income-brackets, the curve of activity reverses and begins to rise. Is it pos-
sible that the Hungarian activity-curve is a prolongation of Morris’sincome-
brackets, since in Hungary we have students coming from a strata of society
too low to figure with statistically sufficient frequency in Morris’s ques-
tionnaire? We do not know. It would be hazardous to try to fit phenomena
from such different societies in with each other. It is more probable that
Hungarian students working their way up from such low beginnings possess
the impetus of vertical mobility; these young people feel and know that
the extra effort they make to catch up with more advantaged students gives
them a real chance of reaching the more important positions in Hungarian
society and Hungarian industrial production. The reasonable accessibility
of their goals, together with the experience of their swift accent, prompt
both the men and the women students to make these efforts, once they
have embarked upon the drive to better themselves.

The influence of religious backgrounds on the students’ values is very
complex, in spite of the fact that the process of secularization is far advanced
amongst them. A Catholic abandoning his or her religion is non-religious
in a different way from the person who once belonged to the small Baptist
community or the person who has never been touched by any particular
religion at all. It is an amazing fact how very closely both men and women—
though indeed, as we have seen, in very different ways—are affected by the
influence of their former religion in all five factors or values. Persons still
under the influence of the smaller religious communities, for example,
produced the highest marks in the factors of discipline, conformity and
introversion, and low marks in activity and sensuousness. The opposite is
found, though not entirely, in persons untouched by religious influences.
They gave the lowest marks for discipline and conformity, and the highest
for activity, but in the field of sensuousness and introversion their reactions
were extraordinary and surprising. They are almost as ascetic as those who
have been under the influence of the various smaller sects, and they are almost
as introverted. The explanation may be that the asceticism and reflective
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tendencies of those untouched by religions influences correspond with a
personal independence which concentrates the energies of the person on
creative activity, whereas the aim of religious education—also through
asceticism and inner meditation—has been the passive acceptance of the
mental harness of a symbolic community. The two major Hungarian
churches, the Catholic and the Calvinist, take an intermediate place in
the three factors of discipline, activity and conformity among the religious
background influences, and in the two remaining values they are lowest
in introversion, and highest in sensuousness. They are, therefore, extroverted
and the most susceptible to the values of sensuousness.

APPENDIX

The questionnaire taken from Varieties oj Human Value by Charles Morris, on which
the Hungarian Survey was based is published below:

WAYS TO LIVE

Instructions: Below are described thirteen ways to live which various persons at various
times have advocated an followed.

Indicate by numbers which you are to write in the margin how much you yourself like
or dislike each of them. Do them in order. Do not read ahead.

Remember that it is not a question of what kind of life you now lead, or the kind of
life you think it prudent to live in our society, or the kind of life you think good for other
persons, but simply the kind of life you personally would like to live.

Use the following scale of numbers, placing one of them in the margin alongside each
of the ways to live:

7 | like it very much

6 | like it quite a lot

5 I like it slightly

4 | am indifferent to it
3 | dislike it slightly

2 | dislike it quite a lot
1 | dislike it very much

Apollonian*

Way |: In this “design for living” the individual actively participates in the social life
of his community, not to change it primarily, but to understand, appreciate, and preserve
the best that man has attained. Excessive desires should be avoided and moderation soughr.

*In the questionnaire as given to the students these identifying titles were left out.
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One wants the good things of life but in an orderly way. Life is to have clarity, balance,
refinement, control. Vulgarity, great enthusiasm, irrational behaviour, impatience, indul-
gence, are to be avoided. Friendship is to be esteemed but not easy intimacy with many
people. Life is to have discipline, intelligibility, good manners, predictability. Social charges
are to be made slowly and carefully, so that what has been achieved in human culture is not
lost. The individual should be active physically and socially, but not in a hectic or radical
way. Restraint and intelligence should give order to an active life.

Buddhist

Way 2: The individual should for the most part “go it alone,” assuring himself of privacy
in living quarters, having much time to himself, attempting to control his own life. One
should stress self-sufficiency, reflection and meditation, knowledge of himself. The direction
of interest should be away from intimate associations with social groups, and away from
the physical manipulation of objects or attempts at control of the physical environment.
One should aim to simplify one’s external life, to moderate those desires whose satisfaction
is dependent upon physical and social forces outside of oneself, and to concentrate attention
upon the refinement, clarification, and self-direction of oneself. Not much can be done or
is to be gained by “living outwardly.” One must avoid dependence upon persons or things;
the center of life should be found within oneself.

Christian

Way 3: This way of life makes central the sympathetic concern for other persons. Affec-
tion should be the main thing in life, affection that is free from all traces of the imposition
of oneself upon others or of using others for one’s own purposes. Greed in possession, em-
phasis on sexual passion, the search for power over persons and things, excessive emphasis
upon intellect, and undue concern for oneself are to be avoided. For these things hinder the
sympathetic love among persons which alone gives significance to life. If we are aggressive
we block our receptivity to the personal forces upon which we are dependent for genuine
personal growth. One should accordingly purify oneself, restrain one’s self-assertiveness,
and become receptive, appreciative, and helpful with respect to other persons.

Dionysian

Way 4: Life is something to be enjoyed—sensuously enjoyed, enjoyed with relish and
abandonment. The aim in life should not be to control the course of the world or society
or the lives of others but to be open and receptive to things and persons, and to delight in
them. Life is more a festival than a workshop or a school for moral discipline. To let oneself
go, to let things and persons affect oneself, is more important than to do—or to do good.
Such enjoyment, however, requires that one be self-centered enough to be keenly aware of
what is happening and free for new happenings. So one should avoid entanglements, should
not be too dependent on particular people or things, should not be self-sacrificing; one should
be alone a lot, should have time for meditation and awareness of oneself. Solitude and sociality
together are both necessary in the good life.
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Mohammedan

Way 5: A person should not hold on to himself, withdraw from people, keep aloof and
self-centered. Rather merge oneself with a social group, enjoy co-operation and companion-
ship, join with others in resolute activity for the realization of common goals. Persons are
social and persons are active; life should merge energetic group activity and cooperative
group enjoyment. Meditation, restraint, concern for one’s self-sufficiency, abstract intel-
lectuality, solitude, stress on one’s possessions, all cut the roots which bind persons together.
One should live outwardly with gusto, enjoying the good things of life, working with others
to secure the things which make possible a pleasant and energetic social life. Those who
oppose this ideal are not to be dealt with too tenderly. Life can’t be too fastidious.

Promethean

Way 6: Life continuously tends to stagnate, to become “comfortable,” to become sicklied
o’er with the pale cast of thought. Against these tendencies, a person must stress the need
of constant activity—physical action, adventure, the realistic solution of specific problems
as they appear, the improvement of techniques for controlling the world and society. Man’s
future depends primarily on what he does, not on what he feels or on his aspirations. New
problems constantly arise and always will arise. Improvements must always be made if man
is to progress. We can’t just follow the past or dream of what the future might be. We have
to work resolutely and continually if control is to be gained over the forces which threaten
us. Man should rely on technical advances made possible by scientific knowledge. He should
find his goal in the solution of his problems. The good is the enemy of the better.

Maitreyan

Way 7: We should at various times and in various ways accept something from all other
paths of life, but give no one our exclusive allegiance. At one moment one of them is the
more appropriate; at another moment another is the most appropriate. Life should contain
enjoyment and action and contemplation in about equal amounts. When either is carried
to extremes we lose something important for our life. So we must cultivate flexibility, admit
diversity in ourselves, accept the tension which this diversity produces, find a place for
detachment in the midst of enjoyment and activity. The goal of life is found in the dynamic
integration of enjoyment, action, and contemplation, and so in the dynamic interaction of
the various paths of life. One should use all of them in building a life, and not one alone.

Epicurean

Way 8: Enjoyment should be the keynote of life. Not the hectic search for intense and
exciting pleasures, but the enjoyment of the simple and easily obtainable pleasures: the
pleasures of just existing, of savory food, of comfortable surroundings, of talking with
friends, of rest and relaxation. A home that is warm and comfortable, a chairand abed that
are soft, a kitchen well stocked with food, a door open to the entrance of friends—this is
the place to live. Body at ease, relaxed, calm in its movements, not hurried, breath slow,
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willing to nod and to rest, grateful to the world that is its food—so should the body be.
Driving ambition and the fanaticism of ascetic ideals are the signs of discontented people
who have lost the capacity to float in the stream of simple, carefree, wholesome enjoyment.

Taoist

Way 9: Receptivity should be the keynote of life. The good things of life come of their
own accord, and come unsought. They cannot be found by resolute action. They cannot be
found in the indulgence of the sensuous desires of the body. They cannot be gathered by
participation in the turmoil of social life. They cannot be given to others by attempts to be
helpful. They cannot be garnered by hard thinking. Rather do they come unsought when
the bars of the self are down. When the self has ceased to make demands and waits in quiet
receptivity, it becomes open to the powers which nourish it and work through it; and sustain-
ed by these powers it knows joy and peace. To sit alone under the trees and the sky, open to
nature’s voices, calm and receptive, then can the wisdom from without come within.

Stoic

Way io: Self-control should be the keynote of life. Not the easy self-control which
retreats from the world, but the vigilant, stern, manly control of a self which lives in the
world, and knows the strength of the world and the limits of human power. The good life
is rationally directed and holds firm to high ideals. It is not bent by the seductive voices
of comfort and desire. It does not expect social utopias. It is distrustful of final victories.
Too much cannot be expected. Yet one can with vigilance hold firm the reins to his self,
control his unruly impulses, understand his place in the world, guide his actions by reasons,
maintain his self-reliant independence. And in this way, though he finally perish, man can
keep his human dignity and respect, and die with cosmic good manners.

Way X : The contemplative life is the good life. The external world is no fit habitat for
man. It is too big, too cold, too pressing. Rather it is the life turned inward that is rewarding.
The rich internal world of ideals, of sensitive feelings, of reverie, of self-knowledge is man’s
true home. By the cultivation of the self within, man alone becomes human. Only then does
there arise deep sympathy with all that lives, an understanding of the suffering inherent in
life, a realization of the futility of aggressive action, the attainment of contemplative joy.
Conceit then falls away and austerity is dissolved. In giving up the world one finds the larger
and finer sea of the inner self.

Way 12: The use of the body’s energy is the secret of a rewarding life. The hands need
material to make into something; lumber and stone for building, food to harvest, clay to
mold. The muscles are alive to joy only in action, in climbing, running, skiing and the like.
Life finds its zest in overcoming, dominating, conquering some obstacle. It is the active
deed which is satisfying, the deed adequate to the present, the daring and adventuresome
deed. Not in cautious foresight, not in relaxed ease does life attain completion. Outward
energetic action, the excitement of power in the tangible present—this is the way to live.

Way 13: A person should let himself be used. Used by other persons in their growth,
used by the great objective purposes in the universe which silently and irresistibly achieve
their goal. For persons and the world’s purposes are dependable at heart, and can be trusted.
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One should be humble, constant, faithful, uninsistent. Grateful for the affection and protec-
tion which one needs, but undemanding. Close to persons and to nature, and secure because
of devotion. One should be a serene, confident, quiet vessel and instrument of the great
dependable powers which move to their fulfilment.

Instructions for ranking your preferences: Rank the thirteen ways to live in the order
you prefer them, putting first the number of the way to live you like the best, then the
number of the way to live you like next best, and so on down to the number of the way to
live you like the least:

Final Word:... If you can formulate a way to live you would like better than any of the
thirteen alternatives, please do so.. .

Sex. .. Age. .. Height. .. Weight. ..

If you have a physical disability, please describe it:
Where was your father born?

Where was your mother born ?

To what religious group, if any, did your parents belong?
In what place did you spend your childhood?

The population of the above place was

over 500,000

between 100,000 and 500,000

between 25,000 and 100,000

less than 25,000
To what income group did your parents belong in the community in which they lived:

upper income group

upper middle income group

middle middle income group

low'er middle income group

lower income group
Do you feel that our society is satisfactory for the development and expression of your own
particular abilities and wishes ? Why or why not ?
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POEMS

A STROLL IN THE COUNTRY

Silence all round, and | stroll in silence
across this small old Guignol-country

rinsed out by grubby autumn floods

and weeping eaves of each thatched cottage.
And perched on the crest of this great quiet,
strutting and swaggering, the peacock’s envy,
a vulgar, all-usurping, gun-clutching
blackguardly rout of hunting gentry.

Here and there the gloomy thrust

of factory chimneys and urban towers:
how many crippled, begging, slaving

in Sin, live silent there in tears.

And heroes from old savage wakes

dress up to gnaw man’s-heart today,

and serfs that once rebelled are nowhere,
they live serfs still if not swept away.

They are living still, but their soul is Silence,
there is silence, yes, but never such silence:
from half-a-country’s choking breasts
revenges rattle, black and scarlet.

Town greets village with silence-sign,

a terrible word lurks dumb in these emblems:
soundless pit-shafts with damped-down curses
hoard their hellish unheard-of engines.



Silence will redeem everything here,
explosions dream in its deaf lap,

and this little thousandfold-strangled
land will explode. Let the usurpers clap
the grateful levy of this cold and silent
soil to their hearts, winter-secure:

at a flash, like an avalanche, unasked
the fury of buried guns will roar.

(1911)

A GRACEFUL MESSAGE OF DISMISSAL

Let the spell break a hundred-and-first time
that has broken a hundred: | dismiss you yet again
for ever, if you believed | still held you dear,
and believed one more dismissal stood in line.
A hundred-times-wounded, here, | throw at you
the sumptuous king’s-robe of my forgetting you.
Wear it, for the weather will come colder,

wear it, for | am sorry for us both,

for the huge shame of such unequal fight,

for your humiliation, for I don’t know what,
and for you | am sorry, for you alone here.

How long, how silently it has been like this:
how often, to reassure you in your fate

by dazzling favours, you were given a golden
Leda-psalm, sent white-hot to the fairest

of the fair. I received nothing, withdrew nothing:
it was my grace to give you false belief

in kisses “wont to wanton otherwhere”

and loves | was “wont to love otherly”:

and | am grateful for all these embraces,

and despite everything I thank such wisps

of Leda-gone as any man can thank

on leaving behind him an old listless kiss.
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And for how long | have not sought you out

in gritty past, in muddy present, how long
since | took leave of you, on that slave-track
where your sex steps into its circumscribed fate.
For how long now | have looked for nothing
but what you might keep of my splendid self,
of the magical attributes my verse drew youwards,
so that you can find consolation, lonely, loving,
in having existed too, as well as the man

who left a world unclaimed at last to hang
adornments from his store upon a woman.

From this proud breast “wont to be gaping great”,
I had to see your stylish, majestic fall—

oh not the bitch-revenge of a jilted piece

who sets a raging ambush for her venging-mate :
not anything to mock your poor scant self

since you go branded by my Croesushood

and your once-been-mine was a belief for you,
to pass so deftly none can sense or tell,

the one in whom | planted my embrace

so that she too might take delight in it,

she who had been the merest question-mark
and needed me alone to find fulfilment.

Now will you frou-frou down, well-wilted flower
fallen from its dust-smothered prayer-book,

or will you rush about and rub threadbare

your borrowed halo, your sad bridle’s power,

and what at last trembles to its blessing in a girl,
my own self-idolizing act of prayer?

| ask Fate now to ask your fate to leave

thinking it can twist round the fate in my stars,
and | am easy whether flood or fire devours

you, for through me you live, | saw you first

and you are long dead long out of my eyes.

(19H)

Translated by Edwin Morgan



ENDRE ADY

1877-1919

by
DEZSO KERESZTURY

The Background

Endre Ady died fifty years ago on January 12, 1919, in the turbulent days
of the collapse of old Hungary and the transient victory of Count Mihaly
Kérolyi’s republican revolution. He was one of the leaders in the social and
spiritual transformation of Hungary which had begun to take shape just
before the turn of the century. The nation mourned him to a man, and
a huge crowd followed him on his last journey. The heated debates which
had raged around his personality, his journalism and his poetry seemed to
subside; Hungary in the throes of long overdue reforms looked on the poet
as the spokesman embodying in visionary words her problems of existence.

The political and public commitment of major Hungarian poets has
always been more marked than that of the poets of the West. And this is
particularly true of Endre Ady. Without some knowledge, consequently,
of the Hungarian background important aspects of his poetry remain in-
accessible. He came of that gentry class which regarded itself as the embodi-
ment of thousand-year-long Hungarian history: his ancestors were impov-
erished noblemen. Up to the sixteenth century Hungary had been a major
power in Eastern Europe. With her overthrow as an independent kingdom,
however, she had become the battlefield or the possession of foreign powers,
and in succeeding centuries she only attracted world attention through her
struggles for independence. In 1867 the Hapsburg Empire had been trans-
formed into the Austro-Hungarian Monarchy. In Hungary, becoming in-
dependent as a sister-state and undergoing rapid industrialization, power,
based on common interest, was in the hands of the alliance between feudal-
ism, appealing to its historical privileges, and capitalism, coming increas-
ingly into its own. A section of the ruling classes had lapsed into a rigid,
lifeless conservatism. Other members of these classes had cut themselves
free from their traditionally provincial way of life only to lead a rootless

4
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life in the big towns and cities. A third group, newcomers of Austrian,
Slovak and Jewish origin, were barely assimilated. Though enfranchised, the
peasantry had been left to fend for themselves in the subsequent period
of free enterprise, and the more adventurous had emigrated to America.
The expansion of industry had produced growing masses of workers slowly
coming to political consciousness. The first demonstrations of organized
workers and the agrarian socialist movement had taken place. National and
minority feelings had flared up from time to time. All this had inevitably
foreboded revolution.

The forces working for change found their expression in a literature
created by exceptionally talented writers. The revolution in letters allied
to a new revolutionary outlook in politics brought about new standards of
aesthetic values. Ady, the outstanding poet-leader of this revival, appeared
as a revolutionary at once in poetic expression, language, attitude and
politics.

Controversies

Acrimonious controversies over Ady broke out anew shortly after the
failure of the revolution and the poet’s death. The Hungarian opposing
camps inside and outside the borders of the territorially truncated country
fought over the dead poet and his living work as opponents had once fought
over the body of Patroclus. Those who accused him of obscurity, immorality
and treason carried on the battle with great bitterness against those who
cherished him as the reviver of poetry and as a true and stainless fighter
for social justice.

Ady regarded himself as a typical representative of his people. This
knowledge continued to inspire his life-work. In a provocative poem an-
nouncing his poetic faith (Gog és Magdgfia vagyok én...—“l am the son of
Gog and Magog. . .”) he wrote in a famous final passage that though his
poetry may be damned by the conservative nationalists, “still it is trium-
phant, still new and still Hungarian.”

Coming as it does from a Hungarian poet this much-commented line
may strike an almost comical note for the non-Hungarian reader. Why
should the obvious be emphasized with such provocative vehemence? And
why is what is natural provocative? It must be borne in mind, how-
ever, that centuries of foreign domination had alienated native Hun-
garian culture or replaced it with an alien culture. In a Hungary craving
for revival, with revolutionary changes ripening, a simultaneous struggle
was being waged for social reform and national independence. In this stuggle
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it was only natural that a vigorous voice raised for the right of the Hun-
garians to their own culture, morality, independent nationhood and politics,
in other words, for the freedom to express the true spirit of the nation,
should have found a wide public response. Especially if we remember that
Ady was one of those who revolted against the superficial veneer of patrio-
tism as passionately as against pervasive foreign influences. They looked for
the sources of the authentic Hungarian personality in living memories of
bygone centuries, and still more in the ancient culture submerged and fixed
deep in the life of the common people.

The Danube Region

They included the culture of the neighbouring Danube peoples in
this traditional folk culture, the culture of the peoples who had so often
been made to fight against one another in the course of their history.
Hence the dialectic of Ady’s view of Eastern Europe. On the one hand:
“The Danube region attracts thunderbolts; a pillory of shame for half-men,
small half-nations.” On the other: “Why in the end is not one strong will
born of a thousand benumbed desires? Since Hungarian, Rumanian, Slav
sorrow remains for ever the same sorrow.” The “Hungarian Jacobins,” as
Ady called his ideological comrades-in-arm, meant the oppressed classes
which were to be liberated in the Danube basin to play a major role in
the fight for national independence.

Ady was no active revolutionary. In his writing the heritage of national
liberation movements was fused with thoughts and experiences arising out
of contemporary social struggles. He wrote and sang not only of the great
revolts and uprisings of the past, not only of the misery and rebelling anger
of the peasantry; he was also the first Hungarian poet to write about the
proletariat in his poetry. Nonetheless he did not identify himself with any
of the organized revolutionary movements: he considered himself an ex-
ceptional individual, a person apart. His entire poetry was informed with
the worship and agony of reason. His view of life and ethics were new in
a revolutionary way; and the expression of this unrestrained individualism,
this consciousness of his genius was likewise revolutionary. He called him-
self “a faun-like rustic Apollo” and “the scion of King Midas,” “tomorrow’s
hero,” “death’s kinsman,” “a bound soul” and a “prince of rapture,” “the
martyr of the holy Orient” and “the wanderer of the virgin peaks,” “the
poet of the Hortobagy puszta” and “the lost rider,” “the striker of flame”
and “the Hungarian Messiah”—and how many other things besides! He

&
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never considered poetry a craft, but always as a form of expression: “l am
the master, poetry nothing but a bedizened servant.” He touched every
painful and disquieting sore in contemporary Hungarian life; it was this
quality of his poetry that has made it an inspiration for the Hungarian
reform movements, a Bible for the Hungarians at home and the Hungarians
scattered through the world.

“The Hungarian Hell”

He started his career with the treadmill of provincial papers, wild revels
and carousings, aimless and meaningless love affairs. A longer trip to Paris
and through Italy made him conscious of himself: his experiences there
included aliberating ill-fated love, political radicalism, a broadening outlook
through European horizons and an acquaintance with modern poetic ex-
pression. Just as Ady changed the name of his love from the middle-class
Adél to the mythological Leda, making a symbol of it, so he turned the
traditional Hungarian romantic motives of the puszta, the horse, the watering
well, thefokos (a kind of long-helved axe or spontoon) and the county hall
into symbols evocative of “the Hungarian hell,” including the objects world
capitalism had brought in its train. He soon made his name as a journalist.
But his real pioneering work was done in poetry. The birth of modern
Hungarian poetry is justly reckoned from the dates of publication of his
first three volumes Uj versek (New Poems, 1906), Vér és arany (Blood and
Gold, 1907) and I1Iés szekerén (Elijah’s Chariot, 1908). All the problems
of modern existence are expressed in his poetry, with the help of a system
of symbols in which elements of the most ancient and most modern my-
thologies, superstitions, faiths and symbolisms are combined. His is a
poetic world at once imaginative and provocative, unapprehensible and
fascinating, prolific, yet crystalline in structure. His language both flows
freely and is as concise and mysterious as runes; now trivial to the point
of banality, now majestic and arcane as mystical liturgies. The language of
Ady’s poetry is the idiom of modern poetry, complex, unhackneyed,
allusive and oblique.

Incomprehensibility ?

From this the reader may begin to see why this kind of poetry is so
hard of access, and why in the renewed discussion on Ady’s work the charge
of “incomprehensibility” has been levelled once more, on two different
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grounds. In Hungary his poetry was received with astonished incompre-
hension or zealous enthusiasm, but in both cases with the kind of perplexity
all major innovators have to face. Abroad the specifically Hungarian char-
acter of his poetry hampers or prevents understanding: not merely the fact
that his poetry is full of references to contemporary topical events in Hun-
garian life, but also the fact that an integral part of his poetic system of
symbols is unknown to the western reader. | emphasize “western” because,
as | said earlier, the peoples of the Danube basin find him much more
comprehensible, and easier to assimilate and his impact on them has con-
sequently been considerable. To clarify every aspect of his poems would
need the same sort of annotation and explanation for the uninformed reader
as we need for the Divine Comedy.

In the last decade of his short life Ady’s poetic horizon widened greatly.
In his later volumes—Szeretnem, ha szeretnének (I Would Like to Be Loved,
1910), A minden titkok versei (Verses of All Secrets, 1910), A menekil§ élet
(Fugitive Life, 1912), A magunk szerelme (Self-Love, 1913), Ki latott engem?
(Who Has Seen Me? 1914)—the themes of the first volumes appear again
and again. This is all the clearer since Ady always organized his volumes
around cycles of poems, and the same themes re-appear and show their
resemblances to one another. Three of these themes, however, were partic-
ularly significant and developed in richer and more completely expressive
forms.

Love and Death

The love themes became more concrete and imbued with even greater
agony. He had married, and he seemed to have found repose in “the haven
of young arms.” But the shadow of increasing gloom and the resigned anti-
cipation of death fell even on these poems of happy consummation.

His philosophical poetry might seem at first glance the disconnected,
delirious confessions, ravings, prophecies of a wild barbarian sage. In reality
they are the expressions of the metaphysical agonies, the contemporary
frustration and search for faith of the whole of European civilization.
“Unbelieving, | believe in God”—this might be said for all of them. These
poems gave occasion for more than one critic to rank him among the great
religious poets of the century; although, or because, this religious inspiration
is free from all the limitations imposed by churches, and a kind of early
existentialism plays at least as important a part in it as living Christian
traditions. The system of symbols in these poems may therefore be more
easily accessible to the Western European reader, since the symbols used



54 THE NEW HUNGARIAN QUARTERLY

are common to all Christianity, and are becoming increasingly well-known
in modern literature, especially those found in the Scriptures and in liter-
ature, from Nietzsche to Rilke.

The Dilemmas of Hungarian Destiny

The third theme—the dilemmas of the Hungarian destiny—is less acces-
sible, if indeed at all. In this sphere, | repeat, there are many symbols and
allusions which are common to Hungarian and East European history.
During the First World War Ady, turning against the new Behemoth,
total war, warned and wept for Hungary and humanity slipping down on
a doomed slope. As he was opposed to the authorities who waged the war
he was unable to publish new volumes of poetry for several years. His last
collection A halottak élén (In the Vanguard of the Dead, 1918) published
while he was still alive, contained a selection of the poetic harvest of those
four years. This marked the peak of his career. Dying, he forced his people’s
destiny and his own to face the ultimate metaphysical powers, threw the
authority of his genius into the scales against the horror of the war. His
anti-war poetry reached its highest peak in these apocalyptic poems, which
expressed the sufferings of the Hungarian people and mankind drowning
together in a whirlpool of barbarism. “Poor men kill,” he wrote, “do noth-
ing but kill. In their fevered dreams they make peace and are happy.
Rising in the morning they rage again, die and are damned, grow down
into savage beasts. Gallows go up in Death’s fields, fat carrion crows sit
atop them gorged with dead flesh, they fly off and back. Only men do
not tire of death.”—“Now is God’s famous son, Man, the shame of all
the beasts And the prophets themselves can only gibber. A yet deeper Hell,
yet more Nothingness—grant us this, grant us this, you far-famed God of
Heaven!”

The Problem of Translation

It is difficult to draw a convincing portrait of Ady for the writers and
critics of other nations. This is not merely because his problems, his system
of symbols, and his idiom are closely involved with the life and history of
the Hungarian people, but also because those values of his poetry which
extend beyond this strictly limited world—those which are universal—have
no parallel. In part, because the storm of time blew over them and fanned
the sparks which had only barely begun to glow in his poems into flames
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elsewhere. Partly, however, because they represent innovations which have
only reappeared in isolated examples of the newest poetry. His contemporaries
considered him influenced by the French moderns. For atime he too regarded
himself as one of the Symbolists, but in fact they acted on him rather as
releasing agents. In Ady’s mature poetry Baudelaire’s ascetic adoration of
beauty, Verlaine’s softly vibrating music, Apollinaire’s playful surrealism,
Mallarmé’s taut abstraction are all completely transformed. Ady was their
contemporary, not their follower. Professor C. M. Bowra in his excellent
and convincing book, The Creative Experiment, mentions seven poets, Apol-
linaire, Mayakovsky, Pasternak, Eliot, Lorca, Alberti and Kavafis as the
major pioneers of the new poetry. We Hungarians think Ady is the eighth.
Not only because he raised lyric poetry of national inspiration to universal
heights, but also because he arched our age’s poetic metaphysics of over
dizzying ancient depths. Of the seven poets mentioned six used world
languages; the Alexandrian Kavafis is so ascetic in his means of expression
that he is relatively easy to interpret. But only one or two of Ady’s poems
have been successfully and adequately translated, and these are only valid
and really understandable in terms of his whole poetry: his life work has
rightly been called the creation of a poetic cosmos in which everything is
related to everything else and the whole is more than the sum of its parts.
And who would dare, or wish, or be able to undertake to translate the
whole?



THE IMPORTANCE
AND INFLUENCE OF ADY

hy
GYORGY LUKACS

suppose it follows from the Hungarian situation that the true revo-
lutionary is not a typical Hungarian phenomenon. | cannot analyse
this further within the scope of this study, but it is certainly con-
nected with the specific nature of Hungarian development and the

fact that in the 1848-49 revolution the gentry filled the role which the

lower middle classes and the proletariat filled in France. With the de-
velopment of capitalism the gentry went steadily downhill and the potential
revolutionary elements which were still part of its make-up in 1848—49
increasingly declined. Even the objectively-minded progressive movements,
the bourgeois and labour movements adapted themselves to this peculiar
state of Hungarian development. Now under true revolutionary conditions
a great man always appears—personified by Pet6filin 1848 and at the turn
of the century by Ady—combining in themselves all that should have existed
in Hungary, but in fact they had no real group of adherents or followers.
| believed, and | still believe, that no matter how enthusiastic people were
about Ady and made use of him as a battering-ram against reaction, he
remained isolated, even within the movement connected with Nyugat.2
The situation was roughly the same in 1848, under quite different cir-
cumstances of course, and Pet6fi too was an isolated figure at the time.
Ady saw the situation clearly. It would be a forced post facto assertion,
without justification, to maintain that there was an important political left
wing in Pet6fi’s 1848. The kind of left wing represented by Marat and
Robespierre in France simply did not exist in the Hungary of 1848. And
still less at the beginning of the twentieth century, in that period of transi-
tion, the period of Nyugat. It should be remembered that the famous article

1Sandor Pet6fi (1823—1849). Hungary’s great revolutionary poet.

2 Nyugat (West), literary periodical published from 1908 to 1941. All significant poets, writers,

philosophers and artists of that age were contributors to Nyugat.
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by Ignotuss against what he called “persecutional aesthetics” demanded no
more than that the contributors to Nyugat should receive acknowledgement
and not only the official Hungarian literary establishment. It was never its
purpose to oppose or undermine Hungarian officially sponsored literature.
Ady, alone, had this purpose in mind at that time, and while, at best,
there were writers who sympathized with and defended Jaszi® and his
political party, and others, attracted by the labour movements, who turned
to Austro-Marxism, Endre Ady was a unique phenomenon from a political
point of view. Although he captivated many of his readers time and time
again, he never had a broad mass following in Hungary at that period.
I think that one must start from this point for a proper assessment of Ady’s
importance, for it explains the tension in Ady’s poetry, without parallel in
the literary work of any other writer of this age. The others were either
of Jewish origin and concurred—with slight leftist leanings—in the com-
promise of the Jewish bourgeoisie, or came from gentry or half-gentry
families and did not want to sever their links with their origin. In the case
of Babits,? for instance, this was particularly clear.

Those who did not find the compromise acceptable did not take what
might be described as a specifically Hungarian stand: Ervin Szab6,6 for one,
was really in the opposition and sought a remedy for the opportunism of
the Hungarian workers’ party in French syndicalism. Or let me take my
own case: | tried to reconcile Ady’s “faith in protest, mission in veto” with
Hegelian dialectics. This sort of experiment naturally, could not be expected
to have much effect, and consequently the peculiar situation arose whereby
Ady, the great battering-ram and standard-bearer of Nyugat was, in point
of fact, isolated within Nyugat itself. | think we have to be fully aware of
this paradox.

The history of Ady’s influence is an interesting question that still has
to be written. It starts with a thumping lie: the line that, starting with
Dezs6 Szabo? after 19x9, wanted to turn Ady after his death into a Hun-
garian nationalist. This, of course, is absolutely untrue, for it was just Ady
who was the first Hungarian poet to see the connection between the fate
of Hungary and the national minorities. Pet6fi was not conscious of this in

3lgnotus (1869—1949). Journalist and poet, one of the founders and editors-in-chief of Nyugat,
an enthusiastic supporter of Ady. Lived abroad from 1919 to 1948.

4 Oszkar Jaszi (1875—1957). Historian and journalist, leading left-wing politician. Head of the
Radical Party. Left Hungary during the Republic of Councils. After 1926 he lived in the USA, where
he was a professor of sociology at Oberlin College.

5 Mihaly Babits (1888-1941). He and Ady were the great Hungarian poets of that age.

6 Ervin Szab6 (1877-1918). Historian, librarian, left-wing social democrat leader, Marxist socio-
logical writer.

7 Dezs6 Szabd (1879-1945). Novelist and pamphleteer, had a considerable literary influence between
the two world wars. His ideas were nationalist and racial.
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1848; he had no realization of this problem as Ady and one other had—
Béla Bartok—the only other person in Hungary to be aware of it. The fact
that Bartok extended his work of collecting folk songs to Rumanian and
Slovak territories amounts to the same awareness in the sphere of music
as Ady’s more general perception. Bartok’s music was a protest against the
kind of Gypsy music the gentry favoured; it was anti-gentry, not anti-
Rumanian or anti-Slovak Magyarism. In this respect—although it seems
that they did not meet personally or at least were not closely associated
with each other—there are many common traits in Bartok and Ady. Hence,
Dezs6 Szabd’s plan was doomed to fail. What demonstrates the poet’s real
place, and | consider it an interesting piece of literary evidence, is the fact
that Ervin Sinkd’s8 revolutionary novel Optimistdk (Optimists) contains a
number of young characters who constantly refer to Ady. In the Sinko-
Révais revolutionary circle in which the scene of this novel is laid, Ady was
a living influence in 1918-19. It was in all probability not the only group
of this kind, though the only one that left evidence in the form of literature
behind it.

It is very important in considering the development of Ady’s influence
that, in my opinion, all revolutionary movements ceased again after 1919.
In the period that followed 1919 even the most Leftist poets were inclined
to compromise. For this reason | find Istvan Vas’s10 autobiography of
great interest, for it reveals the petty-bourgeois, compromising nature of
Kassak1l even more clearly than Kassék’s poetry itself. At that time Ady
was even more of an isolated figure with a single echo—devoid of the Ady
kind of social problems—resounding in the poetry of Attila J6zsef.12 The
poem Attila J6zsef wrote in memory of Ady calls up the memory of Ady
the revolutionary; in a poem of Attila Jézsef, as in a great poem of Endre
Ady’s, stones crash against castle windows, and this expresses the only true
continuity from Ady to be encountered in Hungarian poetry. | do not deny

8 Ervin Sink6 (1898-1967). Hungarian novelist who lived in Yugoslavia, and was a university
professor in Novi Sad. In the inter-war years he emigrated to Paris, where he moved in the circle of
Romain Rolland, Barbusse and Mihaly Karolyi. His more important novels deal with the Hungarian
revolution in 1919, and the Moscow trials in the Stalin era.

9 Jozsef Révai (1898-1959). Politician, journalist, historian and essayist. Foundation member of
the Hungarian Communist Party. Lived in Moscow from 1934 until the liberation of the country.
From 1949to 1953 Minister of Education, he put into practice the Stalin-Zhdanov policy in literature
and art. Author of several studies on Ady.

10Istvéan Vas (b. 1910). Poet, translator, on the editorial board of The New Hungarian Quarterly and
a frequent contributor. His poems appeared in Nos. 23 and 29, and an essay on Apollinaire in
No. 34.

11 Lajos Kassak (1887-1967). Poet, novelist, painter, left-wing socialist. Between the two world
wars was a pioneer of Hungarian avant-garde art and letters. See his poems in Nos. 23 and 28, and
parts of his autobiography in Nos. 19 and 31.

12 Attila Jézsef (1905-1937). Great Hungarian poet in the period between the two world wars.
See his poems in No 31 in Edwin Morgan: “Modern Hungarian Poetry.”
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that there have been disciples of Ady among the revolutionary elements of
the Communist Party; it is beyond dispute that Révai was one of Ady’s
most intelligent followers. After 1945, however, the revolutionary move-
ment promptly became a manipulated movement. An excellent—unfortu-
nately unpublished—study by Ferenc Donath13 describes how all political
parties, including that of Rakosi, agreed to extinguish the revolutionary coun-
cils about to be formed east of the river Tisza, for the aim of these councils
was to become a second power against the Debrecen National Assembly.
Revolutionary fervour, full of the illusions so characteristic of Benjamin’s”
poetry in the forties and fifties, soon changed into disenchantment; the
theme of disillusion dominates the mentality of the young today, and this
is why Ady’s elevated style sounds so strange to them. This elevation of
Ady’s is genuine and concrete, and consequently stands in fierce contrast to
bureaucratic pomposity; it is however, also diametrically opposed to what
might be called the political cynicism with which the young have followed
events for a long time.

This is a peculiar, although possibly not unique, situation. It would be
worth investigating whether there are, mutatis mutandis, similar character-
istics in the relation between the German people and Heine. He too has
been a central figure in German poetry for close on a hundred years, and
yet there is scarcely anyone who could be regarded as a true Heine
enthusiast. Everybody, even a Karl Krausl5 holds aloof from Heine. | do
not, of course, in the slightest degree intend to draw a parallel between
Heine and Ady. That would be quite impossible, if only for the difference
between 1848 and 1900 and the different development of Hungary and
Germany, regardless of any others. But none the less | believe that Ady is
not a case without precedent, and | wonder—although | have not gone
thoroughly into the history of literary influences—whether it would be pos-
sible to find a similar phenomenon in English literature with Shelley? I find
it highly characteristic that the Eliot circle fiercely reject Shelley, and if
I may be permitted to draw an analogy, | should say that the Eliot kind
of nonsense over Shelley is very similar to the Kosztolanyil rubbish over
Ady. Of course, these are bold parallels without specific evidence, but
I think that in the whole process of European development after the French
Revolution there are common elements which point in that direction, and
that in Hungary they show themselves even more specifically.

w3 Ferenc Donath (b. 1914). Sociologist, former Deputy Minister of Agriculture.

>4 LaszI6 Benjamin (b. 1915). Poet. See a poem in No. 23.

35 Karl Kraus (1874-1936). Austrian social and literary critic.

16 Dezs6 Kosztolanyi (1885-1936). Poet, novelist, writer of short stories, essayist, translator, one
of the most significant Hungarian writers in the first half of this century.
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There is a difference in the Hungarian process of development between
things as they actually are and the way they should be. Petéfi, Ady and
Attila Jézsef stand for what should be, which is not some Utopian “ought
to be" from nowhere, but the expression of an effective subjective response
to the objective needs of Hungarian development. Large numbers, on the
other hand, were anxious to evade the tasks of historic importance confront-
ing Hungary and the chief concern of a good deal of Hungarian poetry in
the final analysis is to lay ideological foundations and to idealize the evasion
of these tasks. Against them stands Ady, the great remonstrant.

Is Ady archaic in terms of style? Born and bred in a certain epoch, the
idioms and the figures of speech of every poet are quite naturally typical
of his age. This applies with equal force to Heine, Shelley, Pet6fi and
Baudelaire, and of course to Ady as well. I must admit that | take a poor
view of all those categories of style, and particularly of Secession, Art Nouveau,
and the like when they are mentioned in connection with Ady. In the
metaphors and the vocabulary of Ady obvious marks of the 1900-1918
epoch can be seen; the same, | think, is true of Babits and Kosztolanyi,
though of course in another form. Any intelligent critic could discover that
Ady and Babits were contemporaries.

In analysing lyrical poetry particularly it is fair to say that there is no
lyric poet whose poems all reach an equally high standard. It is usually said
that Keats is an exception, but | for one cannot acknowledge that even all
of Keats’ poems are on a level with the great odes. With the progress
of time all that is written on impulse and for the ephemeral moment in-
creasingly fades and in poetry only the great symbols survive in which the
poet has succeeded in epitomizing the aspirations of his age. From the many
hundred poems Ady has written there are—let us exaggerate—perhaps two
hundred poems in which these find expression, and these two hundred verses
are the intrinsic treasure through which Ady survives. Neither Ady, Pet&fi
nor any other poet ever became immortal through his collected poetical
works. It is sheer rubbish to say Ady is obsolete: he is not out of date at
all; but it is true, on the other hand, that he wrote verses in, say, a
January issue of Nyugat that were already dead in February. This is no
disparagement of Ady; it is true of all poets. | believe—and this is again
quite another matter—that in Hungary, after the country has truly passed
beyond the Stalin era and begun to build a living socialism which relies on
a new proletarian democracy, there will be many more people who will
become aware that Ady is the poet they like best. Since | read Uj versek
(New Verses) in 1906—that is more than sixty years ago—I have not lost
touch with Ady for a single day. This, however, is a piece of biographical
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information; and without wanting to exaggerate my own importance, | really
cannot consider myself a typical phenomenon in the Hungarian develop-
ment.

Then why is it so difficult to break a way for Ady into world literature?
In the first place it is far easier to introduce narrative and dramatic works
into world literature through translations. There are many million people
all over the world whose favourite reading is War and Peace, the lliad or
Swift, of whom only five or ten per cent at most have read these master-
pieces in the original language. | read War and Peace in the German Reclam
Edition when | was a schoolboy in the seventh form of the secondary school
(during lessons on the sly) and the badness of the translation is still fresh
in my memory. Even a bad translation, however, cannot shatter the epic
grandeur of War and Peace; it comes through everything. And this is true
for Shakespeare and the Greek tragedies as well. Lyric poetry, however, can
hardly ever be reproduced; that is one of its characteristics. In my youth,
when | was closely in touch with all things German, | read French poetry in
German, translated by lyric poets of the calibre of Stefan George, and | have
to admit that if | had not read Baudelaire in the original, the Stefan George
kind of Baudelaire would never have impressed me at all. I mention Stefan
George on purpose, for no one can say he used literal translations or that
he could not write verse—and yet just that got lost in his translations which
is so humanly, so deeply moving in Baudelaire’s poetry. There are certain
things whose emotional accents in French or German are radically different.
And this all holds good to an even greater degree in the case of Hungarian,
the language of a small people, and its remote literature. | think we would
be deceiving ourselves if we were to believe that Pet6fi has in fact found
a place in world literature. And indeed, speaking of world literature, two
things must be decisively distinguished. In the first place, what achieves
the level of world literature, and what only achieves a national level? This
is an objective judgement. In the second place, the actual fact of what is
in truth part of world literature has to be established. This does not depend
exclusively upon its value. (The term value is not used here in an aesthetic
sense only, but in the context of the entire personality and the whole work.)
A somewhat distant illustration is provided by Heine who really was part
of world literature, and moreover, at a certain time exerted a considerable
influence on French literature. Now, Heine had a German contemporary,
Gottfried Keller, and | would not dare to say that he was of any less
significance than Heine. Yet Gottfried Keller never achieved a place in
world literature. He never had any influence outside German literature.
That is to say that whether a writer becomes part of world literature depends
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on various literary, social, linguistic and other circumstances, and it must
be admitted that no Hungarian writer so far has really done it. Petéfi
has not, and in Ady’s case certain specific additional difficulties arise, for
since many of his greatest poems take a profound knowledge of Hungarian
development and history for granted, the text would demand a number of
annotations if the foreign reader is to understand it and this, particularly
in lyric poetry, is an almost unsurmountable barrier. Our particular age,
moreover, must also be taken into account. A dislike of elevated style and
any compromise with manipulations is a characteristic of modern lyric poets.
As a result—with the possible exception of a certain group of French and
South American lyric poets—the content of Ady’s verse would sound very
unfamiliar to contemporary poets.

Nor should we entertain too great illusions over Attila Jozsef. It is true
that Attila J6zsef is more easily translated, and there are therefore better
Attila Jozsef translations, but it is out of the question that Attila Jozsef
will be accepted as part of world literature in the sense that Mayakovsky
and Eluard have been accepted. | think that this kind of bad luck has to
be accepted by a small nation like Hungary. Everything must be done to
produce adequate Ady translations in foreign languages but—if | may say
so—without cherishing great hopes. A lyric poet who in fact achieves a place
in world literature in this way is a rare bird indeed. Take Pasternak. | cannot
form an opinion, but my Russian friends assure me that Pasternak must
be regarded an important lyric poet. Yet not even the fact that his very
bad epigonistic novel became a world literary sensation was able to boost
the circulation of Pasternak’s poems.

I would like to mention in passing that there is a third sort of world
literature to which I, for one, attach little significance, namely, the literature
classified as world literature by literary experts. A simple example will put
the reader straight: English literary critics regard twenty-five contemporaries
of Shakespeare as belonging to world literature, though the utmost that
Webster or Ford or the others have effected is that one has got to know
their names; they have not had the slightest influence on the development
of contemporary drama or on ideas of tragedy. World literature as seen
by experts is very narrow and artificially invented by professors and acade-
micians. In Hungary likewise we all learned about the great triumvirate of
Pet6fi, Aranyl6and Tompa., 17 but this never succeeded in imprinting Tompa
on the general literary consciousness of Hungarians. No matter what was

‘6Janos Arany (1817-188z). He and Pet6fi were the greatest Hungarian poets of the nineteenth

century.
17 Mihaly Tompa (1817-1868). Romantic poet of lesser significance, representative of what was
known as the “folk-national” trend of writing.
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said of Pet6fi and Arany, and some were pro Pet6fi others were anti, any-
thing might be possible, but in the whole of my life | never met a single
person who cared about the poetry of Tompa in any form for even five
minutes. So | am quite uninterested in what literary experts consider world
fame.

The great crisis that drew Europe into the First World War was echoed
more or less consciously—through a variety of underground channels—in
the entire literature of almost the whole world. It is my personal opinion
that Ady was the first to react, and to react most effectively, and that Ady
is supreme among all those who voiced recalcitrance and the necessity of
revolution—hence, Ady is the greatest lyric poet of this age, both humanly
and poetically. 1 have no fear of being branded a chauvinist for expressing
this opinion.
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ONE-MINUTE STORIES

by
ISTVAN ORKENY

THOUGHTS IN A CELLAR

The ball bounced through a broken window and dropped into the base-
ment passages.

One of the children, the fourteen-year-old daughter of the porter, went
limping down after it. Poor creature, a tram had run over one of her legs
and she was happy when the others allowed her to retrieve their balls.

The basement was dim, but she caught a glimpse of something stirring
in a corner.

“Pussy!” called the peg-legged porter’s daughter towards it. “What are
you doing here, pussikins?”

She picked up the ball and hurried off as fast as she could.

The old, ugly ill-smelling rat—mistaken for the kitten—was dumb-
founded. Never before had anyone spoken to it like that.

Up to that moment everyone had abhorred it or pelted it with bits of
coal or run from it in horror.

That was the moment when the thought first came to it of how different
everything would have been had it been born a cat.

Or even better, it went on imagining—we are all so insatiable.—what if
it had been born the wooden-legged daughter of a porter?

But that would have been too beautiful. That the rat could not imagine.

ART AND THE ILLUMINATING EXPERIENCE

Victor T. the painter was shot into space.

He was not the first painter. But he was the first passenger.

He was away for six days. When he was half way he was asked which
would he rather see: the rings of Saturn or the spots on the sun.
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He didn’t really mind, he said.

Then the sunspots—maybe they would be more interesting to a painter.

“May be,” he said.

Upon his return T. sat bored and wrapped in stubborn silence among
the reporters in the cosmoport restaurant. He refused to answer their ques-
tions and kept his eyes fixed on an orange one of the reporters had just

In a few week’s time, however, a great change took place in his pictorial
approach. In his celebrated still-life paintings of olives and billiard balls
(his “olive-green” period) the first oranges appeared.

In his old age he also started to paint lemons and finally even eggs, but
the orange was never absent from his canvas.

It was then he became a great painter.

SELF-FULFILMENT

| have to admit that as a child | was given to day-dreaming about silly
things. | wanted to be a pilot, an engine-driver, or, at the lowest, a locomo-
tive. Sometimes | was more audacious; I’ll be the Viennese express when
I grow up!

A distant relative, Dr. Kniza, a churchman, an educated and prudent
man, tried to persuade me to become a pebble. I must admit that the
finality and rounded silence of it appealed to me. My mother, on the other
hand, would have liked me to find something connected with time. “Be an
egg, my darling,” she would urge me. “Look, the egg is birth and death
at the same time, the fragile shell encloses passing time. Anything can come
of an egg,” my mother argued.

But Life is inscrutable in its ways. Today | am sand in an hour-glass.
Perhaps to let both of them be right, since sand is time without end, and
the hour-glass is the ancient symbol of its passing. It was one of the Egyp-
tian hieroglyphic forms and meant “The sun goes down,” “My God, how
time flies!” “The birds are flying south” and “What causes this giddiness
of mine, Doctor?”

It is not so easy to fix oneself a cushy job like this, but Uncle Kniza,
one must give him credit for it, though he himself was against this com-
promise, nonetheless pulled strings on my behalf. And that was how | was
taken on as casual sand. (Casual because | am only employed boiling eggs,
so here too mother proved a bit right.) For a long time everything went
smoothly, and | began saying, thank God, | was nicely provided for when,

5
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quite unexpectedly, trouble began. From one day to the next | started to clot,
which is just as disastrous for sand as when a ballet-dancer grows a paunch.
(But with us this does not come with age. Sand does not grow old.)

More and more frequently this is what happens. | can get my legs
through, but my bottom gets jammed in the narrow bit. Of course | have
tried the other way about, head first, but it all comes to the same thing
in the end: for minutes, sometimes hours, | claw and push with hands and
feet, and meanwhile the eggs stop boiling, and the hour-glass stops too, as
the rest of the sands wait uselessly above my head. They do not press me
and they do not say a word and yet their mere presence brings such moral
pressure to bear on me that | am becoming a neurotic. And | can’t say it is
not my fault because in fact it is, since the propensity to clot must have
been in me from the very first. In other words, I am fundamentally a
rebellious, unmanageable misfit of a fellow absolutely unsuitable for sand.

At such times one thinks of all sorts of things. Those who meet me now
would hardly believe that | might have been a vacuum in an incandescent
lamp. And, just think, there was a girl called Panni, very pretty though
a bit of a goose, who worked in the Cambric Silk Mill. | say, she once said
to me, come out to us and we’ll make a pair of panties of you. .. | was
hurt at the time, but even that seems heavenly bliss to me now. Not that
being a pantie is a very exciting existence, but nonetheless it has a spot of
piquancy about it.

And now here | am again stuck in the narrow neck. Let me tell everyone
who was expecting something of me that even though the advice | received
from my loved ones was all wrong, in the last analysis it is entirely my fault
for choosing this dull but safe occupation. If | had only dared to take a
chance then with a bit of luck and without any sort of recommendation,
because | knew the designer of the world’s biggest ocean-going ship, | might
have easily got further by now than | have; yes, because if | had happened
to occur to him instead of the 70,000-ton Queen Mary | would not be
tucking my stomach in trying to slip through this goddam neck but proudly
ploughing the seas, riding sky-high on the waves and defying the tempests.

Just a minute. I’ve made it. Squeezed through. I’'m trickling down.

ON MY HEALTH

“Good morning.”
“Good morning.”
“How are you?”



ONE-MINUTE STORIES 67

“Fine, thanks.”

“And how’s your body treating you?”

“No grounds for complaint.”

“But why are you dragging those lengths of rope behind you?”
“What rope?” | asked, looking back. “Those are my bowels.”

INTROSPECTION

At first it was only something like a cloud floating across his vision.
Or a veil? Or mist?

“What’s wrong with the mirror?” he asked the charwoman.

She dusted the glass surface once more. “Nothing wrong with it,” she said.
“There’s not a speck on it.”

And indeed for some time nothing was wrong. And then, when he had
forgotten about that little misty veil, he suddenly saw that he was a carp
of about three pounds, a wild carp they call it, with a body covered with
scales.

He had the mirror re-silvered and then all was peace for another couple
of years. And then—but it happened gradually, imperceptibly, not suddenly
—his reflection began to be independent. It winked, for instance, when he
would have sworn he hadn’t. Or it pulled a face, or puffed out its cheeks.
He rang up the panel doctor and asked him if it had ever occurred before
in his experience.

“Everything has occurred before,” said the doctor, and advised him not
to look in the mirror any more.

Easier said than done when you keep on feeling that there’s something
going on in the mirror! Still, he didn’t look in it, though his curiosity
made him itch, especially after the char had once asked him:

“Dear me, are you feeling ill?”

For his face was grey, his cheeks sunken, he looked more than ill. ..
But on the other hand, looking him straight in the face, how very odd,
that same face was the picture of health! How could it be? Hadn’t he
looked at it in the mirror only a minute ago? Why hadn’t it looked well
there?

He did not look there, of course, but from that moment the mirror
attracted him more than ever. If he stood with his back to it, the feeling
that he was missing something seemed to centre in his back. None the
less he did not break his promise to the doctor. It was only a good while
later, and then only in an absent-minded moment, that he found himself

5
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standing in front of the mirror. He looked in it and to his astonishment
he saw his reflection pull out a revolver from the hip-pocket, aim at him,
press the trigger, and fire. .. In that fraction of a second it disappeared,
but when he moved closer and bent forward he saw his reflection lying on
the floor, blood oozing from its heart. .. And the oddest thing of all was,
there was no hole in the glass.

TO THE SALT CELLAR

There was the whole family sitting round the table with Ursula, a re-
markably pretty girl of sixteen, on an exchange visit from Warnemdinde.
She had already been taken sightseeing in Budapest and around Lake Bala-
ton, and tonight Hungarian cooking was the thing. They put their best
food forward: they produced fish soup, paprika chicken with sour cream
and three kinds of pastry with different fillings. They were at the chicken
when Karoly Valké looked round and said:

“Where’s the salt?”

For the benefit of Ursula everything had to be repeated in German. Valkd
definitely enjoyed this: the answer to the question, the smile encountering
asmile. In the general uproar of talk and laughter no one paid any attention
anyway.

“Der Sal%d”” he said, smiling at Ursula.

“Das S a | she corrected, returning the smile, and pointed to the salt-
cellar. Then, a pity, her attention wandered.

The salt-cellar was not far. At least it did not seem far. Since he had
turned fifty Valkd’s left eye had been steadily deteriorating, and he had
been in constant dread that his driving licence might not be renewed. He
was bad at judging distances, and glasses were no help.

He reached for the salt-cellar. He could not manage it. He groped farther.
Someone would oblige, he thought, but at that moment Tildi, his younger
daughter, was offering round galuska.

“Das sind die ungarische galuska.”

“Nudeln'?” asked the attractive girl from Warnemiinde, because she only
knew noodles.

“Nicht Nudeln, sondern galuska,” Mrs. Valkd explained, and everybody
laughed.

In the meanwhile the corpulent head of the family, left to fend for
himself, leaned across the table, practically spreading himself over it, then
scrambled up on it and stood up onthe white tablecloth in his down-at-heel
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lace-up shoes. No one paid any attention. They were all engaged at that
moment in trying to explain to Ursula the ins and outs of Hungarian pickled
cucumber, which was comparatively hard going because none of them knew
how to say yeast in German. So Valké started out on the table, diagonally,
towards the salt-cellar.

Two more steps, he thought, and 1’1l be here.

But that was not quite what happened. Not that the salt-cellar receded;
one might rather say that the whole table with the things on it and the
people round it appeared to have expanded in space. The small objects had
grown bigger, the big ones bigger still. The saucer for the pickles had
expanded to the size of a fountain basin, a toothpick lying apart to that
of a prefabricated ferro-concrete girder. (Valké was in charge of supplies
at the 71st Building Enterprise. Hence the image.) It was no wonder that
in this expanding universe Valké kept on walking, and then quickened his
steps, but the salt-cellar (though not in any way receding) came not an inch
closer.

At such a point there is no stopping. Something buzzes in the mind:
go on, go on... In his excitement Valkd was unaware that the noise of
the party had subsided. He broke into a run, then remembered that the panel
doctor had forbidden him even to walk upstairs, because of the valvular
insufficiency from which he suffered. He stopped panting and looked round.

He was lucky. He only had a knife-blade, the length of a sword, to step
over, and there was his car, a Fiat 1500, waiting for him. He had got it
from Canada second-hand from his brother-in-law, who had fled abroad
because of some money he had embezzled. He opened the door and got in.

The windows were frosted over, and it was also difficult to start the
engine. He warmed it up for a few minutes, then slowly and cautiously
moved off into the snowfield. Caution had become second nature to him
ever since he had misjudged the distance half-way across the Margaret
Bridge and had run the car under the projecting crane of a breakdown
lorry from behind. (As a matter of fact he had been lucky; for they hooked
him on right on the spot.)

But now he was even more cautious in the snow. He steered clear of the
crumbs lying about on the tablecloth, put on the brakes at every crease—but
to no avail. He had barely done ten or twelve kilometres when—crack—he
hit a road sign.

The pole was knocked over. The radiator was crushed into the en-
gine, which stopped dead. Valko looked at the sign half-buried in the snow,
on which was written: To the Salt-cellar. To no point, by the way, because
the salt-cellar, though half-buried in the snow, was clearly visible from the



70 THE NEW HUNGARIAN QUARTERLY

spot. His wife, however, was only dimly visible to his eyes, she was merging
into the winter half-light of the snowfield. She was laughing. You bet she
said something wrong in German, the supplies manager thought. And he
went on ploughing through the knee-deep snow.

Its upper layer was icy, which made walking in it even more difficult.
But he kept on, because at such moments there is no stopping, not even
when dragging loads of caked snow on one’s lace-up shoes. He was nearing
the end of his tether when again something turned up. His traditional luck
held out. A sleigh drawn by dogs suddenly swung round and stopped in
front of him.

First he smiled. What was a dog sleigh doing on the table? he thought.
But then he became thoughtful and serious and even moved, thinking of
his favourite adolescent reading, The Last Journey of Captain Scott, which had
adorned his hero-worshipping and romantic dreams as a boy. He had only
to close his eyes to become the English captain who had frozen to death
at the South Pole. .. And would you believe it? Here he stood, though
going bald and having heart-trouble, in that catastrophic six-day blizzard,
cracking his whip and trying to goad on the pack of strong shaggy polar dogs.

His predicament was perilous and it was getting worse. With the tem-
perature falling he had neither tent nor biscuits, nor an oil-stove to keep
him warm. One after another his dogs dropped off in the snow, for he had
no dog food either. But on he drove and on, three days and three nights,
starving and parched with thirst, frozen, hoping against hope for a rescue
party, until on the third evening the last of his dogs perished.

Complete silence descended on him. Snow as far as the eye could see.
The horizon empty, the relations, his wife, even the dazzling blondness
of the Warneminde girl—all, all vanished. Only a small golden flame
flickered on the black sky, right by the salt-cellar. It was Tildi’s idea.
She had persuaded them to have two candles on the supper table in honour
of the German guest. The supplies manager looked at it enraptured. “God,”
he said to himself, “the Northern Light!” The ice was slowly creeping up
his legs.

He took out a diary where he made notes on his business trips and with
numb fingers and a half-frozen fountain pen he wrote: God Save the King!
although even as a young man he had been a Soc. Dem., certainly not a
royalist. Then yet another memory came back from his youth, and he added:
Long Live England! although he had never been to England and had never
wanted to go anywhere but Italy, although last year when he had got his
passport and the seventy dollars allowance for the trip he had got cold feet
at the thought of making such a long journey.
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DIAL 170-100

If you dial this number the Special Information Service of the Telephone
Exchange answers your call, and any questions you care to ask.

More and more people make use of it and ask more and more difficult
questions. (Did the Virgin Mary have her periods after the Immaculate
Conception? Had composers missed the piano before it was invented? Did
Marx and Engels come together by accident or was their meeting predes-
tined? Is it conceivable that a normal pair of zebras could give birth not to
a striped but to a chequered foal? And even wilder queries.)

An increasing number of scholars and experts have been taken on, some
120 work groups set up, and what is practically a brains trust established
at the Telephone Exchange. They are in contact with the Holy Synod and
the British Royal Society. So they are now equipped to handle the most
enigmatic questions, though naturally the administration has become some-
what complicated.

That, however, does not in the least stop them from being most con-
scientious in their answers. For instance:

“Excuse me for bothering you. We have a little crocodile here and a ball
has hit it.”

“How little?”

“Well, about five inches long.”

“Then it’s only a lizard.”

If you think they don’t bother with trifles like this you’re mistaken.
They do. The Exchange promptly switches them through to the First-Aid
Group. A doctor, distinguished for saving several lives, is on the line. His
first question:

“Are you lizards too?”

“No, sir. We’re pupils of the Stephen | Secondary School.”

“So you’re not related to the victim? That’s different. We are not allowed
to give relatives a diagnosis.”

“It’s the first time we saw it. We were playing football when the ball
hit it.”

“Is it breathing?”

“Yes.”

“Pulse?”

“Normal. The only trouble is that it doesn’t want to leave the field.”

“Well—try tickling it.”

They go and tickle it with a blade of grass. Then they go back and report
that it winced a little but would not budge.
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“Concussion with locomotor paralysis complications. 1’ll put you through
to the Neurology Department.”

Do we see the nerve specialist gesturing a vigorous hand: “Oh, kill it!”
No, that’s not what happens. After a period of lengthy meditation he asks:

“What do you have more confidence in, sonny? Classic treatment, or shall
we call in the psycho-analyst?”

“Perhaps what you said second.”

A voice, clear, fresh and female, sounding all encouragement: The case
was not very serious, in fact, it was quite easy to cure. “The patient has
been suffering from early childhood from a bad inferiority complex and
now this recent trauma (that is the ball that hit it on the head) has wiped
out everything connected with itself from its memory. It doesn’t move only
because it isn’t conscious of being a lizard. Which is what it has to be made
conscious of now.”

“So what are we to do?”

“Explain to it that it is a lizard.”

“Yes, but it doesn’t understand human speech.”

“Then it’s no concern of mine.”

“Well, then, whose?”

“There’s a Linguistic Group here which deals exclusively with reptile
speech. But | could also connect you with the Philosophical Association. . .
Perhaps you would like to speak to the Almighty?”

You bet.

The analyst lady with the fresh voice explained that three times a week
(Monday, Wednesday and Friday) the Materialists were on duty, and on
the remaining days the Monotheists and the Polytheists, the Zen Buddhists
and the Existentialists. She could promise nothing, she said, but wonderful
to relate, God Almighty himself lifted the receiver.

“What do you want me to do? Resurrect your little lizard?” he asked.

“Well, perhaps that would be the easiest thing.”

“All right. Don’t mind if | do,” the Almighty said. “Go back to your
football.”

And so they did. They looked round. The lizard was gone! They could
go on playing. (And with this, incidentally, conclusively ended the centuries-
old debate whether God existed or not.) It is in this reliable and conscien-
tious way that the Special Information Service works. Or, to be more
exact, worked.

Unhappy country! If there is anything that works well along come the
mischief-makers, the fault-finders, the fuddy-duddies and the hoaxers!
A bad egg like one of these dialled 170-100 and inquired:
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“What ho?”

The Exchange caught its breath. It did not know what to do. Who knows
the answer to such a question? It kept switching connections, buzzing here
and there and back again, but it couldn’t get a proper answer, until at last
it got itself completely confused. In the end all that could be heard in the
receiver were pathetic clickings and cracklings. Since then the Special Infor-
mation Service has gone from bad to worse, and recently it has been unable
to answer the simplest questions.

Ask the time, and a quavering voice replies:

“We dont’t know.”

Poor creatures, their self-confidence has gone.

THE DEATH OF THE SPECTATOR

Eight to ten actors and actresses (the average number required for a play)
pay a visit to the spectator. They have fixed it up previously and at the time
arranged they arrive by bus or taxi (or for those who own one, by car).
The usual time is 7 p.m., except for the 3 o’clock matinéé on Sundays.

They leave their coats and hats in the foyer, enter, take their seats, and
sit in silence or, at most, converse quietly. Without giving any indication
of it, the spectator is in a state of high tension. Disregarding it he tries to
behave in a natural way as if his guests were not present, since now the
performance is already under way.

He gets up, sits down, meditates a little while, then goes to the tap and
fills the kettle with water and makes tea. He only pretends to drink the
tea because, as everyone in the room can see, his thoughts are elsewhere,
though he composes his face to a look of indifference, blows his nose, even
yawns. At that moment, however, a violent outbreak occurs: he steps
forward and in a soft, tender voice confesses his love. The object of his
adoration is far away but in his soliloquy he behaves as if the woman were
beside him, and was encouraging him to continue. Then all sorts of things
happen. The telephone rings, for instance, and we are aware that he has
had bad news and see his gay and youthful bearing sag, the light in his
eyes dim, and his hair turn completely white. Suddenly he clutches his
middle evidently a stone in the gallbladder or kidney trouble.

It is another man we now see. He does not even try to pretend any more:
his cheeks are fallen in, and he no longer cares for anything or anybody,
his father, his sister, his wife; the pain in his side throbs and it is increasingly
evident that he will not survive it.
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Nor does he. Naturally he would like to hide from the inquisitive eyes
of the actors, for even an animal goes into hiding to die, but whether he
likes it or not he will have to give up the ghost here, which takes rather
a long time though, longer than one would think, for it seems one has to
struggle for death as well; but who would have thought it took such a
terrific time! Poor spectator, he is at his last gasp, but again and again he
gathers new strength and thinks of things which he goes and tells the actors,
and these things, not particularly witty or significant, have a moving effect
simply through being said by a dying man.

At last, writing and struggling on the floor, with the death-rattle in his
throat, he gasps out his life. The actors and actresses clap once or twice, get
their things and say good-bye to one another later at the front door while
they compare notes on whether the spectator’s behaviour was sufficiently
natural, particularly during the death agony.

If so they will go back to the theatre and give the other actors the spec-
tator’s address, telling them that they can see a rather amusing and interest-
ing performance there.
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AGNES NEMES NAGY

POEMS

STATUES

Bitter the sea’s taste, bitter when

I tumbled down the gorge of stone

a pebble spinning down the spiral steps
that droned behind me like a conches’ shell,
memory’s drone between the walls

in a deserted house—

| clattered

shrapnel fragments rattling in a skull

Then out on the beach I rolled
among the statues

On a plinth

a tortoise-egg covered with skin

my skull was baking in the sun

my helmet a white bubble on the sand
and in soiled uniform 1 lay

my shoulder to the rock

—Whose slab is this?

Who hacks

this uncaring shape

with terrible passion from a hill of slate?
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Sheet metal covers me, sheet metal
dented boxes

reflecting pieces of the light,

a wrecked airplane shines like this

but the survivors move inside it. ..

a little blood’s there on my watchband,
I lie spreadeagled on the stone,

a splotch of life’s refuse

What a stubborn thing to do
Stubborn
to throw yourself into the stone

Salt and sand and the stone slab
like a cave scooped in the sky
this relative eternity

this halflight of the minerals
—Who carved this

from a slate mountain,

who carved your living throat?

The water roars, roars, its bed is Earth,
its bitterness is in a dish of stone.

I CARRIED STATUES

To the ship | carried statues,

Vast and nameless were their faces.
To the ship | carried statues
Island-bound for destined places.
Straight-hewn nose and sculpted ear
Huge, set perpendicular,

But no other markings found.

To the ship | carried statues,

And so was drowned.

Translated by Daniel Hoffman



WITH BORSOS AT TIHANY

Interview by
BERTHA GASTER

ound the sweep of Lake Balaton, shallow silver blue in the autumn
sun, to the foot of the Tihany peninsula; a swerve off the encir-
cling road, a hundred yards or so up the wooded hillside, and we
drew up before two gateposts surmounted by carved dogs, almost
hidden in the surrounding trees.

Miklés Borsos, coming from the low-lying house to meet us, is the best
known sculptor in Hungary today. His work has been described as “Panno-
nian”, an adjective used in Hungary to convey the peculiarly Latin, almost
Mediterranean warmth and serenity of the countryside around the lake,
the ancient Panndnia of Roman times, which finds expression in the
painting and sculpture of Balaton artists. It is no accident that he chose
Tihany as his second home. He and his wife first built the house, where he
lives and works all through the summer, as far back as 1943, and again
rebuilt it after it had been reduced to ruins in the last months of the war.
The unique garden, which is famous throughout Hungary, has been the
work of many patient years. The atmosphere corresponds to something
profound which runs through everything he produces—a humanism, a Latin
civility. Borsos works in a number of media. He works in metals.—reliefs
and portrait medallions; for most of his life he has continued to pour out
line drawings of astonishing delicacy and mobility—he abandoned painting
when still in his twenties; but he is principally and above all a sculptor,
and it is as such that he has won recognition in Hungary and abroad.

A man of some sixty years or so, of medium height, somewhat on the
stocky side, he carries his years easily. He was loosely and comfortably
dressed in blue shirt, blue jeans and blue espadrilles. The long iron-grey hair
was cut square across the forehead, the reddish, bluntish friendly face with
the drooping Hungarian moustache gave out a certain good-humoured
strength.
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He led us, talking, across the garden to the large half-shed, half-barn,
where completed and uncompleted works were ranged effectively against the
whitewashed walls and on tables, beside the hammers and chisels and tools
of his trade.

“No, | never work in here,” he explained. “All my indoor work is done
in Budapest during the winter. Here | work outside all through the summer”
pointing to the rough table and the chips of marble and stone scattered over
the paving stones outside. “And anyway there’s no electric light in the
studio. The British cultural attache once telephoned he was bringing some
friends down to see my work that evening, and we had the bright idea of
lighting it with dozens of candles. You cannot imagine how fantastically
beautiful the marble and copper pieces were in the flickering candle-

There was considerable variety in the work displayed in the shed. Angular,
deeply carved heads, rugged and pitted blocks of stone, granulated sur-
face against smooth, carved and hammered to almost abstract shapes,
round and swelling forms pared down to the last essential curve in
smooth-sliding marble and basalt. We halted before a marble of two
horses’ heads, upreared in profile one against the other, with an echo
of our own British Museum horse in their archaic lines. “Now there’s
an example of material taking over” he said. “It’s always a fight be-
tween what | want and what the material wants. | wanted one head
curving over the other. | wanted them round. But the marble wouldn’t.
It always went into relief. But I still want it,” he said determinedly, “and
I’ll get it with another piece of marble. With the curves going this way,”
hands weaving in the air.

Almost abstract, | said. Would he himself call his work abstract? He
denied it firmly. Even the most apparently abstract form carried a germ of
representation within it. Everything he did was always from something.
On one of the stands was a round stone carved in a lovely double curve
within and without, and holding as in cupped hands a ball of stone.
A pattern in curves? Or a ripe fruit opening? Or a womb fulfilled? “Corn
germination,” he said.

Later we went upstairs to settle ourselves in the long room running the
length of the house, which had only recently been added to the building.
It was awarm tranquil room with a great sense of space, the rafters overhead
painted red, and old green-tiled stove in the middle, and great copper and
bronze artifacts at the end of the room concentrating the light against the
whitewashed walls.

An ornate leather and wooden armchair stood near them. “Those are the
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Bethlen arms, you know,” he said, pointing to the heraldic device on its
back. “Prince of independent Transylvania in the time of the Turks. | come
from Transylvania myself.”

The Making of the Artist

Miklos Borsos was born at Nagyszeben in Transylvania—then part of
Hungary, now Rumanian Sibiu—in 1906, one of the four children of
a goldsmith and watchmaker. He had a happy childhood, and Nagyszeben
had obviously played an important part in his development. It was a small
town, he said, Gothic in style, and in his days it had a high cultural level
from which he had benefited. As a child he had haunted the Bruckental
picture gallery, where he had learnt to know Van Eyck, Memling and
El Greco, and had spent many hours in the big historical museum.
And drew, as a boy draws—*“l remember my first picture was an illustra-
tion from the Gospels—‘blessed are the meek’—but with no inten-
tion of adopting painting as a career. “Certainly not. |1 was going to be
a football international.”

Then, when he was sixteen, in 1922, his father moved with the family
to Gydr in Transdanubia, a town, said Borsos, on the same cultural level as
Nagyszeben, with a secondhand bookshop which he frequented. “I shan’t
forget it. | saw my first Picasso reproductions there.”

“All in all, my education was patchy,” he explained. “We spent a lot of
our time in the 1914 war playing in the trenches. Came the Germans and
shut the schools. Came the Rumanians and kept them shut. Lovely times,”
he said. “Never learnt a thing.”

So at seventeen, when he dropped out of school, he was duly apprenticed
to his father’s trade of goldsmith. He had no passionate interest in it, but
the thorough knowledge in metal techniques he acquired stood him in good
stead in his later career, both in the creation of the medallions of famous
figures which has been one of his activities for many years now, and as
a professor at the Academy of Applied Arts, a post he held from 1948
to 1960. “And it also proved a lucky thing for me” he added, “because until
the war it gave me a meagre livelihood and enough independence to do what
I wanted.” And the first thing he did, when his apprenticeship was out, was
to go to Florence.

For it was during that period that he suddenly began to paint seriously
and decided to make art his profession. He was religious—"I still am”—and
at that time painted mainly Biblical subjects and studies from nature.
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So off he went to Florence. That was in 1928. He was twenty-two.

The interesting thing is that he chose Florence, not Paris, the Mecca of
all aspiring young Hungarian artists in those days. He didn’t want the
moderns; he wanted Donatello and Leonardo and Pisanello and Botticelli.
And above all Masaccio.

He leant forward. “Masaccio was the great revelation for my generation.
I went and lived opposite the Brancacci Chapel. Since Impressionism in
painting and Rodin in sculpture had destroyed form, we had to go back to
get basic form, and that Masaccio gave us. Henry Moore considered
Masaccio his first master. Marini as well. That’s what we all went to
Florence for.

“And Michelangelo.” He glanced up at the Michelangelo reproduction
hanging on the wall, an enlarged detail of the outstretched hands in the
Sistine Chapel fresco of the creation of man. “Sometimes in the morning
I look at it and say—‘'Will 1 ever touch it?”’. And fell silent. He has
elsewhere referred to Michelangelo’s works as “something | have known
since my youth, works imbedded in the deepest layers of my personal ex-
perience, in the same way as some of Rembrandt’s self-portraits.”

“No, here again | was lucky, in not following the moderns but their
masters. Oh of course | learnt a great deal from the moderns too, the essence
of drawing, cleanness of form, to express oneself with a minimum of means,
though | saw that in the old Masters as well. Even now, when | go abroad
every year, after thirty years without a passport, | go back to the Old
Masters, and would still choose them as my teachers again. Rembrandt—he’s
my test. You can’t tell the name of the colours in Rembrandt, but you
can’t look at Brueghel’s reds and greens after him.”

For six months he lived on his savings in Italy. And the next year he
walked to Provence. Why Provence? “l was just curious, | wanted to see
why they painted the soil red.”

Even today, forty years on, one could see that youth rekindle in his eyes
as he spoke of his three months tramping over the south of France, travelling
with a circus, drawing—*“I brought 500 drawings back with me”—walking,
walking, walking. “Three years ago an old pupil invited me to go and stay
with them there. | could show him the way to everywhere—the road to
Vence, the road to Fréjus, | had walked them all.”

For the next fifteen years he made a scanty living by industrial engraving,
first in Budapest, then home again in Gyér. It formed an unobtrusive back-
ground to his real life—first painting, then in 1932, drawing. And then,
slowly, carving took possession of him. “I found myself picking up cobble-
stones and carving them”. The interest was not new. He had made reliefs
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in his apprentice days, he had been fascinated by Donatello in Florence.
“After all,” he went on, “the Renaissance artists who influenced me most
were both sculptors and painters, and my modern masters, Maillol and
Rodin, began as painters; so did Moore and Marini. It makes for added
richness in a sculptor.”

Achievement

An exhibition in Gy6r in 193, a one-man show in Budapest in 1932,
where he exhibited statues, metal reliefs and gouaches, passed almost un-
perceived, but he began to be known in Budapest to the artists of his own
generation. “Sometimes there was enough money to buy canvases or material,
sometimes there wasn’t. But it didn’t matter. We were all poor together in
those days—and we all turned Left together, even those of us not normally
interested in politics. By the end of the thirties all good artists were Left,
and against Nazism. It was... the human thing,” he said in his halting
English.

Success came to him in 1941 with his second exhibition in Budapest,
where he showed over forty sculptures and reliefs in a variety of materials—
granite, marble, porphyry, basalt, copper, lignum sanctum, spindlewood
and mahogany, not to mention the warm red marble from the quarries in
Hungary which had been used for the fifteenth century marble fountain of
King Matthias’s palace at Visegrad and the Bakdcz chapel at Esztergom.

Other exhibitions have followed at regular intervals, in Budapest and in
Tihany, and abroad in Linz, Rome, Venice, and Florence. His most recent
exhibition at the former Karolyi Palace towards the end of 1968 gathered
together a large selection of his work over the last years. Perhaps what was
most fascinating about it were the four different types of exhibits, represent-
ing, very roughly, the four different media in which he has continued to
work. Lining the walls were his drawings and illustrations, remarkable for
the waving, fluttering, spider-fine lines in which the flux, the movement, the
activity so rigorously banished from his monumental carving find full
expression. The sea-girl looking up to the prow, in lines like a harmony of
broken curves. The flowing lines of passion in the Tristan and lIsolde,
slantwise against the opposing belly of the sail. And in black contrast,
three Chinese ink caresses of the brush to bring up the movement of three
women, as trees walking, in the light and dark of the desert. There were
the portrait medallions of famous figures—he has now made over a hundred
of them. There were the four imaginative heads in rough, pitted red granite

6
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of famous modern writers, scored, deeply undercut, extremely moving.
It was, incidentally, fun to compare the photograph of young Radndti
hanging in another part of the gallery with Borsos’s head of him, if only to
learn what an artist puts in by leaving out.

And finally there were the calm, monumental forms of alabaster in every
stage of transition from simplified representation to the near abstract. They
are static, rounded and serene—the “Stargazer” woman’s head lifted to the
light, the ‘Canticus Canticorum” which is no more than the angularity of
a man’s head leaning to the oval of a woman’s, the other ‘Canticus Canti-
corum’ which is the pared down essence of two torsos meeting and uniting.

H e was asked by someone in the room whether he felt Hungary as such
had made any special contribution to his art.

“It’s not exactly Hungary” he replied. Then paused. “It’s being a Hun-
garian. Being a Hungarian defines our whole situation. It means that we
have to go to the spring of things to see Western culture; it does not come
to us. This is a burden, but it makes our situation easier. The ltalians, for
instance, cannot rid themselves of their Renaissance. Even in their most
modern works you can see the Old Masters peering over their shoulder.
Look at the work of Manzu. You can see he played bat and ball under
Donatello. It was always the special lot of us Hungarians to turn to the
West, and to go to it.

“You doubt me? You ask whether it wasn’t just as true of the Balkans? No.
Yugoslavia never had that Western influence, except along the Dalmatian
coast. We had it. They didn’t—the Renaissance never reached as far.
Byzantium was over in the 12th century. That was where they ended. But
Cimabue and Giotto made hands move—and that was it.”

His eyes went again unconsciously to the Michelangelo on the wall.
Hands again. | remembered other words of his | had read. On the Pieta in
Rome “...Mary’s left hand, perhaps the finest hand ever carved.” Or
Christ’s in the Pieta in Florence. “In this hand all his works are embodied ;
crude, rough sculpturing, combined with polished powerful curves that,
as always, suggest the gentlest touch.”

“But the great thing about that 1941 exhibition,” said Borsos, “was that
after it | could go on and earn my living by my art alone. And it was then
my wife and I—we married in 1933—bought and built our small house
in Tihany.”
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What Interests a Man

In the course of our visit he had taken us over the garden, or rather gar-
dens, built on the hillside, falling on different levels, and extraordinarily
satisfying for the perfect positioning of everything in them, the placing of
the wellhead slightly off centre, the trees chosen to balance and contrast,
the vistas, the long line of poplars. “We planted those before the war. But
the house and nearly everything else was ruined in the last three months
when the war raged round here. We had to start practically all over again in
1945. And don’t praise me for the garden. It is all my wife’s work,” and he
smiled towards the blonde handsome woman whose features had so ob-
viously served for many of his calm, serene women’s heads.

Sitting in the warm simplicity of that long room, all the splendour
gathered in the copper and bronze on the further wall, one felt again the
quiet assurance, the same plenitude of experience that struck one on his
first appearance. One could not resist asking that simple question—was he
a happy man?

“Happy? Happy?” he answered slowly. “Never thought of it. One can’t
be happy knowing that one was born and going to die. But emotional
happiness is not what interests a man; what matters is freedom, to work
as one wants.” He paused, to choose his words. “The most you can get in
the way of happiness is to know that you are capable of shaping your own
work; that you are not betraying your gifts. There are many who for
a thousand and one reasons cannot achieve this, and in the eyes of these
people one can see a tremendous unhappiness.”

Yes, he went on, he had worked. He still worked hard. The best he could
do. What gave him deep satisfaction was being able to do it on an inter-
national European standard—achieve work that was good by his standards
and by others. That was when the satisfaction came. “This | can say now
I am over sixty. Until then you have other expectations. . . It’sall in a letter
of Van Gogh’s to his brother Theo.” The important thing is to have your
studio_full of good pictures. Then you can sit and smoke your pipe in
peace.

“The work must be done, and in the end it is not written on it whether
it was done in conditions of socialist realism or not, or whether the painter
was rich or poor. The work must speak for itself.”

Not that he felt near the end he added, there were plenty of problems he
had not yet solved, and now he could afford it financially, and was not
driven by time, he could have a shot at them. He felt full of energy, full of
plans, assured that he was still developing in his work.

6~
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Was there still anything he would still like to do?

Well, he said, smiling, all his life he’d had a sneaking desire to be a sailor.
(In his later years he had in fact bought a small dinghy for sailing on the
Balaton, and from it had sprung a whole series of studies, in line and wash,
of the changing moods and colours of the great Hungarian lake.) “Oh, and
play the violin really well,” he added, casting a wistful glance at the eigh-
teenth century violin hanging on the wall. “Not just so-so. Really well”.
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THE RHYTHM OF TIME

BY
LAJOS JANOSSY

t has recently become fashionable to talk about time “accelerating.”
Radio and television, newspapers and journals quite frequently deal
with this subject. It is a problem which in fact is not new, but the
general public is again showing interest in it.

A good deal of philosophical and popular writing, old and new, deals
with all sorts of fantastic properties of time. Not long ago | read a very
amusing novel whose hero left his home ten years after the World War.
On his way through the forest he goes off the track to make a detour, and
gets back to war-time. His state of mind when he realizes he has returned
to the past is highly interesting psychologically.

The hero of Mark Twain’s novel, A Yankee in the Court of King Arthur,
returns to the sixth century, and in the Uj Zrinyias® (“New Zrinyiad”),
a novel by the Hungarian writer Kalman Mikszath, a figure from the
seventeenth century steps into the present.

In these and other works where a number of similar devices are employed
present and past are intermingled. No reader, of course, takes these stories
seriously, for they are meant as no more than satirical descriptions of the
writer’s own period—at least as far as facts are concerned—or as suggesting
any real possibility of returning to bygone centuries.

When | was working in Dublin, on one occasion the conversation turned
to a study by Professor Lanczos—who by the way was of Hungarian origin—
in which he proved that according to the theory of relativity one can return
to the past by making a tour around the world under appropriate conditions.
I remember that | said to Professor Schrddinger in reply, jokingly, that
I would only believe in the possibility of returning to the past if the coat
I was wearing would be hanging on the coat-rack when | came home.
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These, of course, are just amusing stories, but there is a serious side to the
question too. In his lectures in the seminar the same Professor Schrédinger
more than once remarked, and quite rightly, that it is a deplorable peculiarity
of the human language that gramatically correct sentences can be constructed
which properly speaking have no sense at all.

As an example Professor Schrédinger mentioned that if we spoke of
a “square circle,” it was a term which was absolutely correct both grammati-
cally and formally, but something nonsensical had been said and we had
“just made a noise with our mouth”, for a circle is not square, and a square
is not circular. And, the term “accelerating time” is a similar misuse of
grammatical possibilities.

2

Meditations on moving backwards in time, therefore, can indeed provide
amusing themes for novelists, but are in fact only word play. At first
glance it might seem that to talk about a change in the rhythm of time
would make more sense than to talk about reversing the flight of time. And
consequently, if we say “time goes faster” or “time becomes slower” some-
thing has been said that—some people think—really has a meaning.

Almost everyone has experienced the sensation that no more than a
moment has passed while listening to an interesting play or reading a
thriller, although actually it was an hour. On the other hand, during dull
conferences—not to mention the time spent in a dentist’s chair—instants
seem to last for hours. These are, of course, subjective impressions, and
although unavoidable, they only reflect a subjective sense of time. In his
philosophical reflections Bergson incidentally declares that subjective time
is the actual and real time.

A more general phenomenon is at issue when the stages of the history of
the human race are considered. The development of mankind was extremely
slow in prehistoric times or the Stone Age, and then the rhythm of devel-
opment gathered speed. It is however clear that, following the considerable
changes in social development, it is not time which is accelerating. The
satellites of Jupiter orbited in uninterrupted rhythm during the Stone Age
and even earlier, and will continue to do so in the future, irrespective
of what happens to mankind. Ernst Bloch, the eminent philosopher, also
affirms that the rhythm of historic times has and is quickening.

In my opinion this example embodies the whole essence of the question.
The progress of time is a purely qualitative process: events take place one
after the other. The rhythm of a chain of events may slow down or quicken,
or more precisely, the comparison of two series of events may lead to the
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conclusion that the course of one is slower or quicker as compared to the cther.
For instance: the rhythm of social development quickens as compared to the
revolution of the Jupiter satellites or to the period of oscillation of an atom.
This comparison, however, is meaningless as regards the “rhythm” of
time.

3

It has become something of a custom in modern times to make a mystery
of simple matters. Reference is often made to time in the sense of going
faster or slower, and modern physics is frequently invoked to buttress
incomprehensible arguments on the grounds that “modern physics has
demonstrated. ..” Of course, neither modern nor traditional physics gives
an answer to philosophical problems, but as a matter of fact certain physi-
cists—and some of them are very important men—are inclined to dress up
the concrete results they have obtained in the guise of a currently fashionable
philosophy, and by resorting to this inadmissible method they deduce wrong
philosophical views from correct physical observations.

Like every other kind of cognition, an understanding of physics can be
attained through human action and thinking, and despite its characteristic
features, physics does not differ fundamentally from any other form of
scientific cognition. Whatever great ideas may emerge in physics, it will
never be provable that as a result of extraordinary circumstances it managed
to discover a square circle or that the rhythm of time could somehow become
reversed or changed.

In the thirties it was very usual to talk of “time slowing down in a mov-
ing system.” This kind of saying is pointless, and anyone who realizes that
he simply cannot understand this kind of statement has nothing to be
ashamed of. But there is quite another meaning underlying this saying.
If a physical system is put in motion under certain conditions, its internal
rhythm slackens. It is not time that decelerates; it is a question of a physical
process whose slackening speed is established by comparing it to other
processes. In certain circumstances this comparison is confronted with techni-
cal difficulties, and in order to eliminate them the statement was devised as
a sort of explanation that it was not the rhythm of the processes but that
of time which changed.

There are phenomena that unequivocally prove a decline in the spread of
these processes. The deceleration of the internal movement of the u mesons,
particles observed in cosmic radiation, can be directly observed.

It can be proved by direct laboratory measurements that pi mesons, if and
when captured, disintegrate in about two millionth of a second. Other
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measurements again show that fi mesons are able to shoot through the
atmosphere at very high speed, and even if they were proceeding at the
velocity of light the distance they cover would take longer than two
millionth of a second. This is interpreted to mean that the rhythm of the
disintegration process in a swiftly moving /r meson slows down, and as a
result it is able to cover a longer distance without the disintegration that
would be observed from measurements carried out in a quiescent stage.

Similar experiments were carried out with atoms in high speed motion
and their spectral analysis shows that the internal rhythm of swiftly moving
atoms decelerates as in /j. mesons.

4

The experiments—the result of which was foreshadowed by the relativity
theory—raise the question of what were to happen if we were to enter
a space vehicle and fly through space at top speed. One may assume that
in a spaceship flying at very high speed the wrist-watches of the passengers
would slow down, and perhaps not only the wrist-watches, but also the
breathing, heart-beat and the reactions of the nervous system of the passen-
gers, being subject to the same laws of Nature. If this indeed were so
the physiology of the astronauts would develop less quickly than at the be-
ginning of the flight, and they would therefore be growing older, from the
purely physiological aspect, more slowly. Now if after a long flight in space
the space vehicle again alights, the rhythm of the wrist-watches would cer-
tainly return to normal again, and the metabolism of the passengers would
probably do the same. The time registered on the watches, of course, would
be behind the right time on earth, and the people would have aged less.

It is perfectly clear that during our journey there was no deviation in time,
but functioning slowed down. Since however, for the time being, no space
vehicle has been produced at a speed which could be compared to the
velocity of light, the problem is presented as a matter of conjecture. The
fact, however, that physical phenomena take place at a slower rhythm during
motion at high speed and return to their normal rhythm after the movement
had been completed has been proved on the strength of experiments carried
out with [i mesons and by the other tests mentioned. These experiments
have also proved as a matter of fact that /i mesons after capture behave
precisely as if no deceleration had taken place. If the mesons wanted “to
make up for lost time” after decelerating, they ought to disintegrate ex-
tremely quickly—in a split instant of the disintegration time of two mil-
lionth of a second—which, however, does not happen.



THE RHYTHM OF TIME 89

It is therefore clear that experiments in physics merely show that physical
processes slow down under certain circumstances; this decline in speed has
quite obviously nothing to do with the rhythm of time.

5

The question of the rhythm of time also came up in connection with
cosmological proolems. Between 1920 and 1930 it was discovered that the
spectra of atoms coming from distant stellar systems differ peculiarly from
the atomic spectra observed on our earth.

It was observed that the spectral line of hydrogen in a light coming from
a remote planetary system does not appear where terrestrial hydrogen lines
are usually met with, but is shifted towards the red colour of the spectrum.
This could also be interpreted to mean that hydrogen atoms oscillate slower
in remote space than on earth. When however these phenomena are compared
the fact that light emitted from a distant planetary system reaches us many
hundred million years later has to be taken into account. Hence another
version of the phenomenon might be that hydrogen atoms oscillated more
slowly many million years ago and that their rhythm has gathered speed
since then. This supposition is supported by the observation that the red
shift incréases the more distant the stellar systems are that is, the longer time
the trajectory of the light takes to the earth. This analysis may lead to the
conclusion that the movement of atoms and other particles might accelerate
in time at cosmic speed.

There also another explanation for the above phenomenon. If it is assumed
that distant planetary systems move away from the earth at high speed
and that the speed increases as distances grow, then—as a result of the
Doppler effect—light rays seem to oscillate at a slower rhythm, even if
the number of oscillations of atoms in the light which celestial bodies emit
is identical with the frequency of atoms on earth. This second variant is
usually called the “expanding universe,” a term which is questionable, since
it is not the universe which is expanding but the planetary systems which
are drifting apart for causes unknown. These astronomical observations and
their interpretation have given rise to many romantic tales.

The essence of the matter is simply this: events taking place on a cosmic
scale—e. g. the movement of the stellar systems—proceed at a changing,
eventually accelerating rhythm compared to atomic motion. In the final
analysis, however, conclusions can only be reached from the relation of the
rhythm of the two kinds of progression to each other. It may sound fasci-
nating, but in fact accelerating or decelerating time does not exist.



INTERNATIONAL
RESEARCH INSTITUTIONS*

by
BRUNO STRAUB

modern society, accustomed to advanced technology considers it

self-evident that the rationalization of any branch of industry

ensures higher returns. In the same way, it considers that the

elimination of parallelism, duplication and waste in science, the

organization of highly specialized manpower for joint work is the way
obtain the most from any given scientific effort.

If we believe that science is one of the most important driving forces of
economic progress, which helps man to free himself from poverty, hunger
and suffering, then it seems to follow that science should be organized on
a world scale.

Most scientists are emotionally convinced that an increase in international
cooperation is necessary, both in the interests of scientific progress and that
of decreasing international political tension. Cooperation has many forms
and different levels, and all of them, even formal contacts, make some
contribution to these ends. However, joint research, whether within or
outside a joint research institution, appears to be the most profitable form
of cooperation, because it fulfils to the highest degree what we expect from
cooperation: the avoidance of duplication, the exchange of information
and the friendship of scientists of different nationalities. Some joint research
institutions already exist, and there are several examples of international
cooperation that have achieved a moderate measure of success. There have
also been many discussions and plans which have led to nothing, or at least
to no tangible results.

I shall try to list those factors which facilitate and those which inhibit
international cooperation in joint research. A knowledge of these factors
is necessary to avoid making impressive but unrealistic proposals, and to
help establish the correct procedure to initiate advanced forms of interna-
tional cooperation at points where the inhibition is the weakest. Only after
achieving some success in this can we proceed to the next level.

* A paper presented to the Conference of the World Federation of Scientific Workers (Vienna, 1968)
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Scientific priorities

In an age of government-supported research and development, the main
impetus for such support derives from “results,” in the sense of new
technologies and new knowledge. All countries, except the U.S.A. and the
U.S.S.R. are faced, to a greater or lesser degree, with having to decide in
which fields they should pursue intensive research and in which fields they
cannot afford to do so. In the first situation, there is naturally no wish to
participate in an international research institute. In the second the problem
arises, how one can keep up with international development in a given field.
Even if advanced know-how is purchased (e.g. in the medical field) and
taken over from abroad, specialists have to be trained in contact with
scientists abroad to be capable of assimilating the new results. This then
constitutes a first impetus for training people abroad and for the maintenance
of contacts; and in certain cases participation in international joint research
may be the best solution.

The second impetus, in my view, comes from the scientists themselves.
Excluding any political motivation, a scientist may reach a point where the
solution of his problem requires the constant help and co-operation of
others, and such cooperation is likely to be mutually profitable. It is highly
probable that talented people in a scientifically less developed country
might find no opportunity for cooperation at home. In most cases, the first
and second impetuses can coincide as far as the field of activity is concerned.

Economicfactors

The strongest inhibitory factor to cooperation is economic. As indicated
above, joint research and joint research institutions are of interest to
a country only in fields in which it has been decided not to concentrate
resources at home. Whereas it is relatively easy to make an estimate for
research which is needed, it is not at all clear how much should be invested
in a project which will probably be useful only at some time in the future,
and the results of which will, in any case, have to be shared with others.

Then, there is a further factor, which inhibits small countries like Hun-
gary. A rapid expansion of university training is taking place and, at the
same time, much has to be done to keep up with the advance of technology.
The problem therefore arises of how to have an adequate university science-
teaching staff. If your best scientists in any given field join an international
institute, their influence on young people at home is lost. There is an addi-



92 THE NEW HUNGARIAN QUARTERLY

tional problem connected with the same situation: if you let a man join an
international institute where he can use the best facilities available, how
can you supply his needs when he returns and expects to continue his
research at home? Or, alternatively, once it is agreed that some of your
people might go and work abroad, are you prepared to let them stay in
a joint research institute for an indefinite time? At the present, in a divided
Europe, where nationalistic feelings are still strong, this remains a serious
problem for many nations. Political and national separation are entangled
with linguistic and cultural differences. Although one might reduce the
number of languages needed by a scientist to two or three, most people are
not prepared to live indefinitely within a foreign cultural environment.

Another powerful and paralyzing inhibitory factor lies in the more or less
direct connexion of scientific activity with their industrial and military
application.

The choice oj location

Problems arise when choosing the location of a proposed scientific estab-
lishment. To establish an international institution in an advanced country
means to give more to those who are already rich, and to aggravate existing
problems of the scientific gap; to establish it in a less advanced country
means a loss of efficiency in certain respects. The number—not the strength
—of the factors inhibiting the creation of international research centres is
greater than those promoting them. Apart from our internationalist feelings,
it seems obvious that the future of scientific activity lies in cooperation and
joint research on an international basis, and it is in this sense that we have
to move forward.

I think what | wish to say can best be summarized in the form of proposals
relating to my own field of interest.

The best procedure would be to start in a field such as the production of
protein (and, in general, food) based on new principles and ideas; another
such non-controversial field could be found in medical biological research
(e.g. histocompatibility, molecular control of cell division, brain research,
human genetics). In view of the difficulties enumerated it would be advisable
to establish a chain of inter-linked institutes dealing with different problems,
fields, or projects, situated in the countries participating in the programme.
It would also be advisable to draw up a programme of basic research suitably
combined with applied research and to set objectives capable of interesting
governments responsible for their countries spending. Administration should
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be in the hands of local people, whereas scientific leaders should be picked
from the best available, irrespective of nationality. There should be a turn-
over of young scientists so that they spend not more than two or three years
in the institute. Leading scientific personnel should be asked to stay for at
least three to five years, with the possibility of one or two extensions, and
they should receive reasonable guarantees regarding their future after return-
ing home, as well as having the opportunity of keeping up regular contact
with their native land.
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ERZSEBET GALGOCZI

ITSA MILLION MILES TO BUDAPEST

(Short story)

The correspondent of the local paper had
persuaded me to go to a village meeting
with him. Sitting there | soon became so
utterly bored that | felt the blood in my
veins had turned into vinegar. To leave the
filthy, stale-smelling culture hall was im-
possible—it was freezing cold outside.
| started looking around.

The audience was easy to take stock of.
There were elderly men and middle-aged
women sitting on the unpainted, rough
benches with scarves around their heads,
wrapped in overcoats like myself. 1 have
grown to know these furrowed peasants’
faces only too well—full of lines and wrinkles
produced by work and worry that could not
be smoothed away. Whenever | see these
people weeding sugar-beet on all fours, or
stacking hay | feel a heart-rending anguish
and a mad helplessness. They were sitting
in intent attention now, with their mouths
open, as if they now were about to hear the
word for which, who knows, they had been
waiting for generations.

There were four men, presumably the
leaders of the village, sitting upon the low
stage, next to a table covered with cheap red
flag-material. This kind of people represent
an unmistakable transition between peasants
and white-collar workers; they wear a white
shirt and a tie, but boots like peasants. And
a leather-coat like the farm bailiffs of old.

Whenever | see a village leader in a leather-
coat | can’t help reflecting: he must have
admired and envied, as a child, the estate
managers riding along in their leather-coats.
Their faces were almost as worn and ne-
glected as the peasants’ but their hips were
wider and upholstered—they don’t work
every single ounce of fat off their hips like
the peasants do.

One of them—really, | should have
started out with him for it was him |
noticed first—stuck out of the four as much
as an Italian actor would do among his
admirers. He was not yet forty, a dark,
extremely handsome man. Not a single
wrinkle on his plump, clean-shaven face, his
slanting eyes glimmered alertly and tensely
under the long eyelashes, like the eyes of a
beast of prey scenting its victim. He seemed
to wear the same outfit as the others but on
a closer look one could see that his shirt
was a fashionable cut, his tie fastidiously
chosen, the cloth of his suit elegant and his
boots well made.

“Who’s that man?”
spondent next to me.

“The chief agronomist,” he whispered
back. “The name is Szaléki. I’ll tell you
about him later.”

Szaléki’s eyes were continually on the
move as if he was looking for someone
among the audience. They settled on an odd

| asked the corre-
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face and jumped on in disappointment. No,
these are not the right words: his eyes clung
to an odd face and broke off in disappoint-
ment. Slightly separated from the audience
a young girl was taking down the minutes
of the metting sitting at a tiny typing-table,
by the window. Just about twenty, pretty,
rather well-dressed, but that in utterly pro-
vincial manner. Even so, of course, she was
by far the best-looking female in a group
where even the youngest peasant-woman
was in her late forties. No sooner had
Szaléki started to stare at the girl than
I understood: he had been looking for a
female. So far perhaps to occupy himself in
the boring monotony of the meeting but
perhaps with some further aims in his mind.

The typist soon realized she was being
stared at. She lifted her head. When her
searching eyes met the fiery glance of the
chief agronomist she quickly returned to
her papers. But the man’s eyes did not leave
her alone; the eyeing game lasted right till
the end of the meeting. I, too, was relieved
of boredom watching them. | was even
sorry to leave in the end—I could no longer
follow developments.

I have known my provincial colleague,
Bandi Racz, for fifteen years, but only super-
ficially. 1 don’t even know if he is married,
if he has children, if he is divorced. From
time to time, whenever | had some business
in his town | dropped in on him in his
editorial offices to find out about the latest
events and hear the latest gossip. He was a
short, thin young man of 35 with thinning
hair and a colourless complexion. One must
get a terrible amount of work done working
for a provincial paper, still, he looked faded
rather than exhausted or harassed. Perhaps
because he promised a story about Szaléki
| made a mental comparison between him
and the handsome chief agronomist and he,
of course, came off second best in the com-
parison not only as far as looks went but
also as regards vitality.

We sent off the paper’s car and entered
a warm, well-lit espresso.

“Well, then, who’s this Szal6ki man?”
I asked curiously.

“Have you come across the word ‘uni-
versal party worker’?” he asked with a note
of having discovered something in his voice.

“Not only the word but several such
comrades,” | answered. “15-20 years ago
most party workers were ‘universal’—they
had to be experts in the particular area to
which they were directed by the party. Real
expertise came into fashion only in the last
few years.”

“Oh, yes, because party workers have
since then acquired expertise in one area or
another.”

“I’d  much
Szaloki.”

“l am talking about him for he never
acquired any expertise in anything.” He
added with a bitter smile: “It was | who
started Szaloki’s career. Back in 1950.”

He took a long pause, musing, so | asked
him:

“Do you regret it now?”

He didn’t answer. “Yes, in 1950,” he
said meditating. “l was fresh at the paper
then, twenty years old, naively enthusiastic.
| took everything at face value, as—what
should | say?—as it was written in our own
paper. .. Looking back on it most people
say they knew something turned wrong at
the time of the Rajk trial. Not me, though.
In my home-village where my parents lived
nobody cared much about the Rajk trial,
and in town, when | was taken on, especially
at first, | talked to no one but my colleagues
who—even if they thought differently-
talked the stuff they were expected to talk.
It was then that the first collectivization
campaign was launched. We were supposed
to make publicity for the idea of collective
farms by, among other things, publicizing
the cooperatives already working. There
were 7 or 8 such farms in the county, one
was more miserable than the other. And
then | came across Szaléki. He was hardly
past 20—and he was the president of a
17-strong cooperative. It was a very good

rather you talked about
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cooperative, members received as much as
30-35 thousand forints for a year’s work.

Szal6ki came from a poor peasant family
and the way things so often happen: from a
Lumpenproletariat one. His sisters, during the
war avoided closer contact with only those
armies which didn’t march through their
village. There’s a story about one of his
elder sisters. A modest little N.C.O., named
Boris, had courted her for a long time.
He overwhelmed the girl and her family
with presents. When his unit was about
to retreat in the autumn Boris arranged
it with his commander that he should spend
the last night with his sweetheart. He turned
up on the appointed evening with his com-
plete kit and four packed rucksacks so that
the next morning he could go straight to
the railway station. Early in the morning,
dressing in a hurry he noticed that the four
rucksacks were missing. They had been
stolen. From the very room where he had
slept with his girl. The Szaléki girls—
although there were quite a few of them—
were dressing out of the contents of those
sacks for years after.

As to Jand Szal6ki, people said he used
to deal in timber before he became president
of the cooperative. And he had done it in
an extremely original way. | have told you
that the family had nothing and they didn’t
get anything in 1945 either since there had
been no estate in the village to be distributed
among the villagers. But there was plenty of
wood on the hills and all over the country.
Jan6 and his mates found out those people
who were about to build houses for them-
selves or needed timber for some other
reason. Jan6 and his mates were reluctant to
make contracts for firewood since that had
a very low price. They agreed on the quantity
and price and then they picket out some
suitable, large tree near the village, felled it
during the night and the next morning the
timber arrived in the third village. A peasant
told me once he had gone there, to Gyarmat
to buy timber. It was a beautiful, tall piece
of oak, two people could hardly embrace it.

Suddenly Jan6 appeared. He knew the fel-
low, he knew everyone in the neighbourhood,
and all the people knew him too, anyway,
Jan6 whispered to the peasant:

“Don’t buy this one, Uncle Miska, we’ve
sold this one.”

If they were interrupted while felling the
trees, or if the business was too urgent they
went as far as picking up wooden bridges or
stealing the ferry from the river Réba.

But | found out about all this many years
later, little by little. Then, in 1950, I didn’t
even think of peeping back stage, so to
speak, and nobody in the village dared say
anything about him. In Szaléki | saw a
gifted peasant youth heading a 35-thousand-
a-year cooperative who was not only hand-
some but also straight in his behaviour.
I wrote a long article about him. He was
discovered at once, he was sent to a school
at Zsdmbék and was appointed the leader of
a state-farm unit.

Also, as | found out later, at his own
request, he was not sent back to the unit he
had led—it had been sheer humbug, it fell
to pieces in one or two years. He had known
it would, or at least he must have done—he
left it all in time, creating the impression
that “as long as Szal6ki was in charge of the
unit everything was first class but as soon
as this wonderful organizer left everything
collapsed.”

It was then that the expropriation of
“kulak” lands and property began and Sza-
I16ki farmed there. And how did he do it?
They had got 60 acres of well-kept vines,
they had nothing to do but harvest it the
first year, and 300 acres of hayfield. They
had leased the hayfield to individual peasants
to mow for a third of the crops, the two-
thirds which had remained for them—uwell,
they had sold that for good money, they
didn’t even bother with transport, they sold
the standing crop. As far back as | can
remember this county has always suffered
from a lack of fodder and as soon as the
legislation came out as to how much milk,
pork, livestock and the rest the peasants had
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to sell to the state at fixed prices no money
was grudged to buy fodder. Szaléki’s lot
didn’t have to pay rent to the state, their
lands were worked by others—what they
did was nothing but pocket the money like
a new kind of landlord. Mind you, there
was not a single peasant in that lot of
Szal6ki’s, it included the woman deputy
council president, a former instructor of the
cadet corps, a publican, the man in charge of
the stills and other such people—all ready
to exploit the lands that had belonged to the
“kulaks.”

As | say, | found out about all this only
two years later when Szal6ki stirred the
county’s attention for a second time. He
seduced the wife of his boss, who was
director of the state-farm. | never knew
the woman but I’ve been told she had been
an actress before Vedres married her back
in ’38. People say that the woman was very
pretty, she sang and played the guitar and
she had a walk like a leopard’s. As soon as
Szaloki started the management of the unit
he made friends with the director, they
went shooting together in the Bakony forests,
they went up to Budapest to see an opera
and Szal6ki was a frequent dinner-guest at
Vedres’, they played cards together. And
behind the back of the husband he seduced
the wife in the meantime who, by the way,
wad 15 years his senior. They showed up one
dawn at the county party office with one
single suitcase. Szal6ki made no bones about
what had happened and he asked for a job,
any job, anywhere, so that he could make
ends meet—and a room where they could be
happy. The comrade in charge was moved to
tears by this passionate pledge and also by
the sight of the finely dressed lady with
lacquered nails at whose side, at that time,
Szaléki didn’t look more than a horse-
dealer smelling of rum and onions. Also,
the behaviour of the comrade was influenced
by the fact that Vedres was an old hand in
the trade, who had gone around in a coach
while he had been carting manure from the
cattle shed—had it been up to him gentlemen

7

of the Vedres kind would all be breaking
stones, anyway he took Szaléki and the
woman to another state farm in his own car
where they got a room with an earthen floor
next to the cow shed. The furniture was
supplied from the workmen’s quarters—
rusty iron-beds and blankets full of fleas,
and they had their meals together with the
workmen where tin spoons worth a penny
were chained to the tables lest the seasonal
workers stole them. Like manuscripts to the
shelves of ancient monasteries but then those
manuscripts were worth villages at that
time. .. Add to all this the flies, the mud
and the enormous distance of 30 kilometres
to the next small town—without even tele-
vision in those years. It’s quite easy to guess
which of the two got fed up with this
“happiness” first: in three months the
woman ran back to her husband. But director
Vedres refused to take her. He was not a
particularly vain man but he just couldn’t
stand the idea of looking ridiculous twice:
when the woman is taken away and again
when she is sent back by mail, as it were,
like an emptied purse—and all this in front
of the whole county, on front of the whole
country even, for he was known to everyone
in the game. He wasn’t particularly vain, as
| say, but as soon as his wife went he picked
ayoung, well-shaped Gypsy girl from among
the seasonal workers who was illiterate but
who played the zither, sang, danced de-
lightfully and walked like a leopard.

At any rate, he turned down the wife and
the woman took poison a few days after-
wards.

The police conducted an investigation
into the matter but Szaloki stood blameless :
he didn’t kill the woman after all, he had
only seduced her which is a criminal act only
if the person seduced is under 14.

The death of the pretty actress-lady must
have upset Szaldéki—although 1'm a bit
reluctant to use such an extreme phrase
about him—I'd rather say he took alarm for
when | next heard about him he was married.
He married a very beautiful, very naive
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peasant girl of 18 in the village where he
worked as president of the village council.

I couldn’t tell you how exactly he got
there but it isn’t important now. By being
“promoted” from his native village he be-
came a member of the establishment: his
work, his brains and his energy were from
this point onwards at the disposal of the
“higher organ.” All he had to do was obey
and execute... He could have, of course,
refused to “obey” and “execute” but then
we could’ve hardly met him today as a chief
agronomist. Nothing is more alien to Sza-
l6ki’s character, however, than the question-
ing of anything which had been thought out
by somebody else, or if not thought out,
stated by somebody else. Like a disciplined
soldier he went where he was sent, he did
what he was commissioned to do. It did
happen—Iater, of course—that he asked to
be sent to some post but this doesn’t make
much of a difference. He remained within
a circle and he undertook everything without
scruples within that circle.

In the autumn of 1952 a stalwart peas-
ant of about forty came to see me in my
office. He was crumpling his brow with his
cap and he related in a clumsy style the
injustice that had been done to him. The
previous winter Szal6ki, the president of the
village council had organized a cooperative
in his village. The cooperative had regrouped
some lands near the villages for a start. His
land—I’ve since forgotten the man’s name—
had been part of the land that had been
regrouped. As a compensation he got a strip
10 kilometres from the village—swampy,
sour land it was, where nothing but peewits
and mole crickets could thrive, the maize
sown into it was thrown out by ground-
water for three consecutive years. The man
was not going to accept the land, he went to
see the council president and he resigned
of the land gratis, he offered it to the state
absolutely free. (Several hundred thousand
acres of land deserted by the peasants were
offered to the state in this manner at that
time.) The man joined the building industry

and started to work as an unskilled worker.
Eight peaceful months had gone by when he
got a summons from the district attorney.
He had no idea why the law was interested
in him. It turned out that Szald6ki had
reported him as a saboteur for failure to till
his 12 acres and failure to yield the com-
pulsory amount of crops to the state organs.

“Did the president accept the land when
you offered it to him?” | asked the former
peasant.

“That he did. Yes.”

“Did you put that down in writing?”

His eyes winced, he wiped his forehead
with his cap. “No, that we didn’t. People
at the court have asked the same.” He
looked at me in utter despair, he understood
not even | could help him without written
evidence. “I offered it and he took it, that’s
all.”

| thought | couldn’t help him but never-
theless | rang up an acquaintance of mine
working at the district attorney’s office.

“Is there any hope for this man?” | asked
him. “Or will he be condemned?”

“He will be, I'm afraid. He can’t prove
he had resigned of his land officially.”

“But... but the county abounds in de-
serted lands. Where would we get if we
condemned someone for every iz acres?"

“Not all council presidents start a case
against those who have deserted their lands.”

“And what if the village can’t yield the
compulsory amount to the state?”

“Not asingle village is going to yield the
compulsory amount this year.”

“Well, then, what on earth did Szaloki
start a case for?”

“W e’re no psychologists, Comrade Ricz,
our business is Law. Find out for yourself
if it takes away your sleep. Facts won’t
change if we learn what the motives of the
council president were.”

According to the official standpoint (and
we had to publicize it in our papers, or at
least we were not allowed to publicize any
other standpoint) there was no bread because
the “kulaks” were all saboteurs, they didn’t
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sow, and even if they did, they hid the crops
or fed their livestock on it, then they killed
the livestock and hid the meat too—anyway,
we couldn’t write the truth that the peasants
were not interested in producing more for
everything was taken away from them
whether they produced much or little.

The man was sentenced to six months’
imprisonment. Hopeless as | thought the
case to be | nevertheless went to see the
village before the trial. | found out nothing
from Szal6ki. He was sullen and stiff repeat-
ing over and over that the peasant was a
saboteur which is a criminal act. | talked to
many people in the village, the leader of the
new farm unit among them, and the possible
motive started to take shape in front of my
eyes. When Szal6ki accepted the land
offered to him he had no idea on which part
of the neighbourhood the land was—he was
glad to accept it anyway, he thought the
farm unit would till so much more land that
year. The unit, however, was unable to till
its own land, there was a drought that year
to put the lid on everything—there were
such enormous shortages in the compulsory
yield that the council president had to do
everything he could to at least protecthimself
from the blame that was to be expected.
| should add that the “higher organs” never
accepted a drought as the reason for a short-
age. It was then that one of the desperate
villagers told me: “We had a very good
year last year. On Constitution Day a com-
rade made a speech saying that the good
harvest was due to our liberation from the
Germans by the Soviet Union, to the correct
policy of our Party and the success of the
five-year plan. Not a word was spoken about
the peasants’ work or the good weather.
Should the same comrade come again we’d
hold him by the neck and ask him: “Tell
us, comrade, why did the five-year plan pre-
scribe such a bad harvest this year?” ”

Szaléki didn’t denounce my man only.
The whole county didn’t have so many
“saboteurs,” “enemies,” “kulaks” or “ku-
laks’ agents” as Szal6ki’s village.

I made notes of the people’s complaints
and | handed in the record to the responsible
department of the party committee without
any accompanying remarks. My guess proved
right: there was not even an investigation
into the matter. But it did have an effect,
although officially not admitted: in the 1954
elections Szal6ki was appointed candidate
for the council presidency in another village
by the higher organs.

Then | lost sight of him for a few years.
| attended a party school, | got married and
my wife tried hard to get to Budapest for,
she insisted, one can never get anywhere out-
side Budapest, also, | had plenty of personal
problems but that isn’t relevant here. In the
autumn of 1957, in the interval of a county
conference | met Szal6ki in the refreshment-
room. He greeted me with exuberant joy,
callingme “Comrade Ricz” in each sentence,
shaking my hands warmly. | didn’t know
what to think of it all since the last time
we met he was on the point of kicking me
out of his office and | too, in my turn,
came to heartily hate him in the meantime.

“You saved my life,” he pressed my
hands, almost moved to tears.

| was astonished.

“What’s that?”

“Ifyou hadn’t replaced me in ’541would
have been done away with in ’56.”

I suddenly became horribly sorry that
I had recorded the complaints of the vil-
lagers. There’s a moral for you: one mustn’t
always interfere with the natural course of
events.

Szaléki had a soft palm and well-groomed
nails. As it was, there was almost nothing
left in him of his old horse-dealer appearance.
He had clean, almost elegant clothes on, his
face was a little on the plump side, only as
if his old features had been smoothed with
sandpaper; all in all, his old clumsiness was
almost completely gone, his movements had
become smoother and more flexible. Each
woman one has an affair with improves on
one’s appearance, one’s manners a little bit:
the first one made him shave every day, the
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second got him to stop spitting on the floor
and keeping his hands in his pockets, the
third took him to the theatre, the fourth
taught him how to behave with waiters,
drivers and cloakroom attendants, the fifth
made him read the papers, the sixth got him
to meet people who were useful to know,
the seventh. .. Over the years Szaléki had
been taught everythingwhat one—givenmore
fortunate circumstances—Iearns in the family
or in secondary school: eating with a knife
and fork, dressing, behaving. For he had had
many women and been involved in many
scandals by then, the reason why we didn’t
know about them being that he carried on
with his tyrannic dealings far away from our
eves, in small, remote villages.

There, in the refreshment-room | couldn’t
escape drinking a few cognacs to his lucky
survival. | remarked that he must have had
no difficulties in 56 then.

“Indeed, | was careful,” he said and |
just couldn’t tell if there was satisfaction or
cynicism in his voice. “l had learned a
lesson: if | fulfil the compulsory deliveries
to 200 per cent the peasants begin to hate
me and all | get is the sack from my bosses.
So what for, then? | was taking it cool, to
stir up no trouble. Who on earth knew
which line was going to stay the right one
in those years, anyway. Who on earth knew
which line it was the best to please? A party
decree came out one month, and the next
month—its opposite... | always toed the
zig-zags with a slight delay.”

“So, there was nothing in
there?”

“Nothing. There was only an old peasant
who threatened me his son would come
home from Budapest to do me in. The funny
thing was that his son was in the AVH, the
security service. He would have been the
last person to do me in.”

Szaldki added he had been transferred to
M. district centre to work as political in-
structor of the machine station—he must
have expected me to express my congratula-
tions—he shook my hands and we parted.

’56, was
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A few months later when | had some
business in the neighbourhood | went to
Szal6ki’s former village to find the old peas-
ant in question. People at the village council
immediately knew who the person was and
they directed me to his place. Already then
| suspected that the case must be a com-
plicated one if everyone knew about it.

Old Gede’s place was a nice big house
with a nice iron-bar fence. A rich farmer’s
house, one would’ve thought, with horses
kept on oats, huge-uddered cows, machinery
carefully looked after. But no sooner had
I shoved my way in through the gate than
| felt quite in a different world: the size of
the courtyard was what | expected—like a
football field, but it was neglected quite
beyond words. The boards of the sties were
disintegrating, tiles were missing from the
roof of the shed, the wooden fence had lost
its balance, the remnants of the haystack
and the dunghill were blown about by the
wind and scratched about by the hens. It
was a barren, heart-rending sight. And all
this at a time when compulsory deliveries
were abolished and the cooperatives were not
yet reorganized, when it was worthwhile
again taking up farming, when peasants
were buying land like hot cakes. .. The
times when millions of acres of land were
left fallow were gone.

Old Gede looked like a student’s image
of an ancient Hungarian chieftain: hawk
nose, a thick dangling moustache, his car-
riage bold upright. But his complexion was
pale and there was suspicion lurking in the
corner of his eyes. His wife was cooking,
and he was making a bag out of raffia in the
kitchen.

When he realized | meant no harm his
suspicion disappeared.

“l used to have 30 acres of land, yes,”
he said sourly, without the least trace of self-
pity. “And now | make bags for 20 forints,”
he pointed at the half-finished stuff, “the
cooperative sells them for 200 forints each.
But then they’ve got the director, his deputy,
his cousin, his brother-in-law and the whole
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lot to pay. | can make two bags a dap, this
just about keeps the pot boiling. I’ve never
been on the kulak-list, 1°ve never been
harassed. But, you know, Comrade, the
whole thing began only because my wife is a
great one of tidiness.” He said this with a
kind sort of sarcasm and he smiled when he
looked at his wife. “Everything has a place
in this house. The trouble being that every-
thing has more than one place here. When
the compulsory came, that is, it was pre-
scribed how much we had to give from about
sixty crops, whenever we delivered some-
thing the wife put the receipt in a safe place,
so safe that we never found it again.” His
wife wanted to put in a word or two but he
waved at her in a calming manner. “All
right, there’s no trouble. 1’m not saying that
the council president wanted to squeeze us
more than it was fixed by the law, it was
probably because their administration was
so very rotten they themselves couldn’t find
anything and that’s why they kept summon-
ing us to ‘account’. It happened that we had
been looking for the receipts for three days
before going to account, we found all sorts
of things, my elementary-school certificate
for example, but the receipts were gone. So
there were years when | fulfilled my obliga-
tions two or three times. It wasn’t as simple,
of course, as I'm telling you, it happened
that we had quarrelled with the wife for
weeks, she was taken ill once and taken to
hospital. One November evening | was
home alone, one of my sons .worked in
Sztalinvéros, he earned our tax money, the
other was still with us but he was astray
somewhere when a state car pulled up in the
yard with big floodlights and the rest.
I went out on the porch to meet them asking
what they wanted but they pressed their
way inside. There were three men and one
woman in leather-coats. All of them young.
They stopped in this very kitchen and one
of them, probably the leader, spoke up:
‘It’s all right, Daddy, you just produce ten
thousand and we wont bother you again,
everything’ll be settled.” Well, | don’t know
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what came over me,” old Gede lost his
breath just remembering the scene, he went
on after a long pause. “Something must’ve
broken in me by then. I said, and it sounded
as somebody else’s voice, not mine: ‘But
I’ve only seven thousand.” They whispered
into each other’s ears and the leader said:
‘All right, that'll do.” I went into the room
and got the money out of the straw mattress,
brought it out. They pocketed it, got in the
car and left. 1 didn’t want to believe that it
had happened at all then, it was like a bad
dream. But it must have happened for the
money was gone and there were traces of the
car in the yard the next morning. | rushed
to the council house and complained to the
president, Szal6ki, about what had happened
the night before. I thought Szal6ki would
snatch the telephone at once to inform the
county police butthisdidn’t happen. He burst
into tremendous laughter. ‘W hat a piece of
old bull. .. you are,” he laughed into my
face. “You let yourself be taken in,” and he
laughed on. | almost told him: “You do the
same to me, only you don’t come to my
yard by car, | bring the money on my cart
myself. . .” But | thought it was better not
to speak. | left him in his office, still
laughing. It was only a year later | told him:
‘Should my son come back home he’ll do
you in.””

“Was your son in the AVH?” | asked
old Gede.

“Not that, but he was in the army. ..
He did come home, though, but only to
change into civilian clothes and he rushed
off towards the border. ‘I’ve had enough of
this country,” he said. .. When order was
restored Szal6ki came back to the village
council and he summoned me. He said there
was a decision | was a counter-revolutionary
element and | couldn’t leave the village
without his permission. Well, my land was
outside the village, so if | wanted to go out
to work | needed his permission. Well, |
thought to myself, 1’ll prove | can hold out
longer than the lot of you. I'll get per-
mission each morning. You’ll get fed up
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before 1 will... But something else hap-
pened. The next morning | went to the
council in this outfit, the president bawls at
me: ‘What sort of outfit is that? How dare
you enter the council in dirty boots? W hat
do you think this place is, a stable or some-
thing?’ | took a gulp, came home and put on
my Sunday best. ‘“There you are,” the presi-
dent said, calmly this time. “You can dress
up properly if you want to. | give you per-
mission, you can got out to the Balog strip.’
But it was noon by then. | learned my
lesson, or at least | thought | did, for the
next day | went to collect the permission in
my Sunday best. The president shouted at
me: ‘Where are you going? Are you going
to plough? In this outfit? W hat do you take
us for? Fools? You must be thinking about
leaving the country like your son. Come
back in working clothes.” By the time |
arrived home and changed my clothes it was
noon again. And this is how it went on for
months. | was thinking 1’d take the horse
traces and hand myself on the lime-tree
opposite the council house. But then | heard
Lajos Sztanek was about to buy land. | went
to see him. He bought seven acres of mine.
In a month’s time | sold the land, the
horses, the gear, everything. Since then |’ve
been making these bags...”

| interrupted the narrative of the jour-
nalist.

“It’s a horrible story. Have you ever
written it up?”

Bandi Racz low-spiritedly stared in front
of himself.

“No."

“But why not?”

“Shall 1 be frank or shall | tell a lie?”

“Tell me the truth.”

“1 was afraid. | was also, well, | was also,
how did the revision committee put it. ..
I was also misled during the counter-
revolution. | didn’t do anything, but neither
did | do the opposite. | was glad | wasn’t
found gquilty of anything and | wasn’t
fired. .. Look,” he bent his faded, harassed
face a little closer, “I'm no good at any-

THE NEW HUNGARIAN QUARTERLY

thing but writing. Not even that above the
average. There’s only this paper in the
county. Where do | go if I'm fired? What
do | do? I can do unskilled work in the
brick factory...”

“But,” | objected, “there are nineteen
counties in this country. And a capital...”

“For you, yes!” he cut in. “There are
nineteen counties and a capital for you!
But for me...” | wanted to' speak but he
raised his hand. “Let’s leave that. When
I was 24 | decided to do better things than
Andrads Racz. Please, don't... If you’re
interested in the story of our comrade
Szaloéki 1’1l go on. If not I’ll see you to your
hotel.”

“l am.” | agreed and | was interested in
him now, as a journalist. He mused for a
while where we left off and continued:

The district centre in question, the most
rotten conglomerate mankind has ever pro-
duced, soon raised Szal6ki to the status of
a local Don Juan. | don’t know how many of
the adventures attributed to him were true
and how much of it was sheer myth but
even if all the men hated him, every one of
them, he could have got away with it had
he not seduced the wife of the district party
secretary. | know the woman myself: she
was a fragile, timid little woman who
blushed easily; the mother of two children,
she made the impression of a virgin. She
worked in the library, this is where Szaléki
discovered her—I can imagine quite easily
that for her sake Szal6ki took to reading—
anyway, he went to the library regularly to
court her. Nothing could possibly have hap-
pened between them, they always met in
front of 30 or 40 people—and the whole
town was talking about their affair. The
husband got to know what was going on
only later when Szal6ki no longer frequented
the library, presumably because by then the
woman was willing to meet him in private.
No one thought the woman capable of
adultery, everyone who knew Szal6ki
watched grudgingly how this oily-eyed,
well-saped fellow—who by then used scent
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too, like the officers of old—was bound to
fail in the end, for once.

It seems that he did not fail after all for
a few weeks later he was dismissed from his
job as a result of disciplinary action. There
were such intangible charges as “deviation
from the correct political line” and the like.
You know how it is: if they want to find
faults with your work they can always find
some flaws in your work which only need
to be widened according to the purpose in
mind.

Szaléki, however, was not going to go
under too easily. He handed in some very
damning evidence against the district party
secretary at the responsible places, so the
whole matter had to be investigated.

Ferenc Haban, the party secretary, was a
small, round man and usually passionate,
stubborn and violent for his type. He
started as a workman of the brick factory
and joined the establishment around 1948.
He made a legendary remark on hearing the
resignation of Rakosi in 1956: “I disapprove
of Comrade Rékosi’s behaviour. This is op-
portunism.” At a spectacular trial of the
people’s tribunal in 56 he was sentenced to
death but the execution didn’t take place
since it was then that the Soviet tanks
entered the town.

Haban did the post-56 purge himself.
He appointed a young man of 25 as his
chief attorney who was only a third-year
student of law but who seemed perfectly
reliable. His two deputies were two other
very young jurists and they began the
liquidation of counter-revolutionaries.

They picked up the kulaks, the former
cadet corps instructors, soldiers who had
deserted, the presidents of the Revolutionary
Committees, everyone who had played some
part in the events and they brought them all
to court.

But the three young men took up the
habit of going to restaurants with music in
the evenings and they sized up the couples.
Whenever they discovered a pretty woman
whom they happened to fancy they went up
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to her table and said: “lt’s the attorney.
Please, produce your documents!” They
wrote down the particulars of the man and
left. A jeep came for the man that very
night. The woman who had sat with him
and who was either his wife or his lover
rushed desperately to the attorney’s office
the next morning to find out where her
husband—or lover—was, what the charges
were against him, what was to be expected
and the like. The chief attorney, who, as
I say, was only a third-year student of law,
told the woman her husbhand had taken part
in the counter-revolution and it’s not very
likely the sentence would be less than five
years. As soon as the woman completely
collapsed they started to comfort her saying
there was something to be done after all—
For her to go to bed with them, for example,
in which case they would arrange for her
husband to be released that very day...
I won’t go into the details of the scene for
I wasn’t there and besides I’'m unable to
understand what a man can enjoy in some-
thing which he doesn’t get of the woman’s
free will but by force—anyway, | suppose,
you can imagine that everything was thrown
in from threats to compliments and cognac
to convince the women that five years of her
husband’s life were worth it. But they
couldn’t convince every woman like that!
There was one whose husband returned from
Yugoslavia after November 4th—in this
case there was really no way to prove that
the husband had had any part whatsoever
in the events—well, this woman was the
first to complain at Haban’s office. Also, as
a later investigation showed, there had been
others complaining too, who had previously
bought out their husbands from jail. Haban,
however, ordered no investigation whatever.
He didn’t believe the complaints were true,
mind you, it was difficult to believe them
for the young chaps were handsome and full
of cash—they couldn’t possibly have been
driven to act like that through sexual frustra-
tion—and, the party secretary must have
thought these comrades were doing a good
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job of purging the district from revisionists
after ai!... It was only later that because
of a bribe ofa tremendous amount they were
dismissed, but they got away with the
“buying-out” business, each of them got
a job as legal adviser at a factory.

Szaldki stirred it all up six months after
the transfer of the lawyers to establish a
parallel with his own case. He knew about
it from one of his mistresses. He got his
mistresses not through abusing his official
power and still his punishment was the same
as theirs.

The investigation—which was carried out
most confidentially, so not the whole of the
county knew about it, only half of it—
lasted several weeks and its only visible
result was that Szal6ki got back his job at
the Machine Station Board. The district
party secretary also remained in his post.
From which Szaléki could conclude that
even if he can still rely on his clever powers
he couldn’t expect too much in town.

It was then that cooperatives were re-
organized and a government decree enabled
party workers to take up jobs as presidents
of new, inexperienced cooperatives. The
decree provided tremendous allowances for
the applicants: their former salary to go with
the complete pay of a cooperative leader
and an allowance for living apart from their
families. There were some presidents who
earned more in one month than a peasant
working under them in an entire year. We
can safely say today that the campaign
proved to be wrong, partly because it at-
tracted adventurers, people of loose morals
and people out for an extremely well-paid
job, partly because some of the applicants—
who were undoubtedly honest and ready to
sacrifice themselves for the good cause—
were just no good at agricultural manage-
ment. One could hear such extreme remarks
in those times: Industry and the army have
poured it all over the cooperatives. Anyway,
to retreat without loss of face came in very
handy for Szaléki. He applied for a job—
to become president of a cooperative.
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A vyear later | came across him by pure
chance for small as a county is even a pro-
vincial correspondent like me cannot manage
to pay regular visits to all its 200 villages.
I visited the most effective and famous
cooperative of the county this time. On
finishing the interview with the Kossuth
Prize winning president, | was asked by him
if 1 would like to accompany him to the
neighbouring village whose cooperative the
county wanted to annex to his—*“pin it on
to his neck,” as he put it. The former presi-
dent had been relieved with immediate
notice and he had to let the county know
by the next day if he accepted a second
presidency, as a second job, of course. He
didn’t want to buy a pig in a poke, he
thought it wise to look around first to see
if he could achieve anything at all with the
cooperative.

Tengerdi—the president whose name you
must have heard—was a new car-owner and
he relished driving along the first-class road
connecting the two villages. But he relished
even more introducing me into what the
village was noted for. The village Gy. was
called a village “of county rights” for it was
the native place of the county council’s presi-
dent whose mother still lived there. Up till
1957 the village “of county rights” was the
poorest, most backward place in the district
since it’s inhabited by indifferent, unambi-
tious folk extremely malicious to each other,
people who “wouldn’t get up and grab a
bucket when the neighbour’s house was on
fire.” This is why the village burned down
several times in his—Tengerdi’s—childhood
and it was flooded by the Marcal each spring,
for their ancestors had been too lazy to build
the village outside the flood area and the
villagers have never since had enough com-
munity spirit to raise a dam along the small
river. Gy. was the only village which had no
electricity, no road and no transport after the
liberation because the villagers didn’t feel
they needed them and also because they were
afraid they would have to contribute a
penny or a shovelful of ground. Nature,
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however, had been generous with them:
they have enough land, enough forests and
a huge hayfield in the flood area. But they
have always got the ambitious peasants of
the neighbouring villages to do the work for
a half or a third of the gains.

After 56 when a villager of theirs be-
came the county council’s president the
situation radically changed. Electricity was
introduced, a motor-road was built, the one
we’re taking now, they got regular coach
transport and a dam made of rubble-stone.
They also got a school and a house of culture,
a wide-screened cinema, an espresso, a
swimming pool, a sports ground with hot
showers. It was then the village was labelled
as having “county rights.”

All well and good, but the people of Gy.
began to feel they had eternal privileges and
when the reorganization of cooperatives was
launched all over the country they took it
for granted they could stay out of the whole
business. The great son of their village,
however, was determined to organize the
cooperative. The villagers started sending
delegations to him—uhis nearest relatives, his
closest, childhood friends, the girls he used
to dance with, his mother—all in vain,
organize the cooperative they must. The
peasants joined it but they went on a passive,
stubborn strike. The president who has just
been relieved was the thirteenth at the place.

We arrived in the village. We found the
cooperative’s office in a remote, tight little
room of the council house. There was room
in it for no more than two chairs, a table
and a stove; where they kept the documents,
if they kept any at all, was a mistery. The
smoke was so thick in that little hole of a
room one could almost lean on it. A thin,
exhausted-looking man rose behind the table
with a burning cigarette in his hand. He
hadn’t shave for several days, the neck of
his shirt was greasy with wear. | hardly be-
lieved my eyes: he was the clean-cuffed, per-
fume-smelling, clean-shaven Szaléki. . .

Wi ith no sign of surprize he gave us an
indifferent greeting, with his depression un-

105

changed. He met me too as if we had seen
each other the day before.

There being only two chairs in the room
| sat on the table.

“Are you going to take over after me?”
he inquired indifferently from Tengerdi.

“Not necessarily,” Tengerdi answered.
“Only if I’ll take it.”

“W ait a second,” Szaldki dashed off and
we heard his shouts from outside: Uncle
Pistal Uncle Pista!

On returning he sat down and lit another
cigarette. The stubs filled the ashtray like
killed worms, they were lying all about the
floor and the filthy surface of the table,

“Come on, tell us how it all happened,”
Tengerdi resumed talking.

Szaloki waved and didn’t answer.

“l have heard some of it,” the Kossuth
Prize winning president went on urging
Szaléki to talk, “but still it’s quite different
to hear it from someone who’s been through
it himself.” One could hear irony in his
voice. Obviously, he disliked and despised
this man. Only I didn’t know for how long
he had had these feelings.

Szal6ki paid no attention. He stared in
front of himself and went on smoking his
cigarette.

“What the hell did | have to take this job
for,” he said in a muffled tone.

Tengerdi answered with grudge hardly
concealed:

“You thought you were a full-size presi-
dent in ’52, didn’t you? The peasant’s not
going to give up the three sacks of wheat
which have remained for him and his
children for the winter? All right, let the
police get it from him. And he should be
glad to get away without being sent to the
internment camp, shouldn’t he?”

Szaloki didn’t seem to be bothered. He
stared and repeated in a muffled tone:

“What the hell did | have to take this
job for?”

Tengerdi gave a sarcastic laugh:

“The wife kept nagging you, didn’t she,
that you should buy a car, everyone has one,
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Varga was president at the Mez86rs co-
operative for only one year and...”

Szaldki looked up:

“My wife? She would be glad to have
a kitchen which doesn’t walk...” He would
have gone on but Uncle Pista arrived with
a large brief-case producting bottles of beer
from it and putting them on the table.

"Shall I bring glasses too?”

“Damn it,” Szal6ki said and he wrenched
the caps off on the door-bolt and offered us
the bottles. The bottle was dewy with cold,
it must have come right out of the frig.
In other villages—I recollected my bitter
thirsts—one couldn’t even get warm beer.
A village “of county rights.”

Tengerdi took a gulp and said reproach-
fully :

“Why do you drink in the office? It’s
justnotrightto drink in front ofthe people.”
Szal6ki waved: he couldn’t care less.

“But it does matter to me. Let’s go to
your flat if you don’t mind.”

"l have no flat,” Szaloki said.

“What do you mean you have no flat?
Where do you live then?”

“In the bull pen.”

The other president opened a wide,
astonished eye.

“Where?”

Szaléki must have sensed the laughter
that was going to burst out. He abandoned
his apathy and explained angrily:

“Ever since we’ve had artificial insemina-
tion we have had no bulls. The stable has
been transformed for me. No one gave me
a flat and | couldn’t sleep under the bridge
of the Marcal.”

“Well, you do have a flat then.”

“But you can’t sit there.”

“Why?”

"Because there’s nothing but an iron-bed
in it. And a wash-basin. On the floor. And
a nail. In the door. And a knapsack. On the
nail.

I was just about feeling sorry for the poor
bloke but Tengerdi burst out laughing.

"So, this is the residence you receive the
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lasses in.” He laughed bawling, then he
wiped his eyes, took another gulp of beer
and said seriously:

“So, this is how you wanted to do some
good for yourself in this village, isn’t it?
Well, nearly everybody used to be a kulak
round here. Do you know how you should
have started off? You should have built a
palace opposite the church from the coop’s
money for your official quarters. Bought
a Pobeda on the coop’s money for an official
car. Picked on the prettiest 18-year-old girl
who can at least tell a sowing-machine from
a typewriter and taken her for a secretary.
You would’ve had authority, believe me.”

“l always do that,” said Szaloki wrily.

“Why didn’t you do that this time?”

“Cause I’ve been a fool,” was the angry
answer. “We have an official flat in town
at last, a room and a kitchen, the wife
begged me not to move again. A car!. ..
She can’t look at anything with wheels by
now. ..!

“I’'m not going to bore you with the rest
of the conversation. 1’ve mentioned that
ever since the founding of the cooperative
the peasants have been on a passive but ob-
stinate strike. Szaldki couldn’t handle them
either. They had that splendid hay-field in
the floor area. Szaldki had it mown with
the machines of the machine station but the
peasants would’ve had to collect it. But
nobody went out to work. It was a jam, all
the tighter since the river was on the rise
and a flood over the mown, first-class hay
was impending. Szal6ki was angry and des-
perate. He asked for police from the district.
The police drove out everyone to the flood
area, old women even. The hay was saved—
but there was a delegation sent to the great
son of the village the next day: We don’t
want this president.

I felt sure Szaloki would never stand on
his feet again. And | was very pleased. | had
found out about his past before ’56—his
bosses must have known it too. And the
40 policemen—well, | th